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MULTILATERAL CONVENTION FOB THE AVOIDANCB 
OF DOUBLE TAXATION OF COPÏRIQHT ROYALTIES 

The Contracting States, 
Considering that the double taxation of copyright royalties is prejudicial 

to the interests of authors and thus constitutes a serious impediment 
to the dissemination of copyrighted works, which is one of the basic 
factors in the development of the culture, science and education of 
all peoples, 

Believing that the encouraging results already achieved by action against 
double taxation, through bilateral agreements and domestic Measures, 
vhose beneficial effects are generally recognized, can be iaproved 
by the conclusion of a nultilateral convention specific to copyright 
royalties, 

Being of the opinion that these problems oust be solved while respecting 
the legitimate interests of States and particularly the needs 
specific to those where the widest possible access to,-works of the 
human mind is an essential condition to.their continuing developaent 
in the field of culture, science and education. 

Seeking to find effective measures designed to avoid double taxation of 
copyright royalties where possible and, should it subsist, to 
eliminate it or to reduce its effect. 

Have agreed on the following provisions: 

Chapter I: DEFINITIONS 
Article 1: Copyright Royalties 
1. For the purposes of this Convention and subject to the provisions of 
paragraphs 2 and 5 of this Article, copyright royalties are payments of 
any kind made on the basis of the domestic copyright laws of the Contract-
ing State in which these royalties are originally due, for the use of, tr 
the right to use, a copyright in a literary, artistic or scientific work, 
as defined in the multilateral copyright conventions, including such 
payments made in respect of legal or compulsory licences or in respect 
of the "droit de suite." 
2. This Convention shall not, however, be taken to cover royalties due 
in respect of the exploitation of cinematographic works or works produced 
by a process analogous to cinematography as defined in the domestic copy 
right laws of the Contracting State in whlefa these royalties are originally 
due when the said royalties are due to the producers of such works or their 
heirs or successors-in-title* 
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3. With the exception of payments made in respect of the "droit de 
suite", the following shall not be considered as copyright royalties 
for the purposes of this Convention: payments for the purchase! rental, 
loan or any other transfers of a right in the material base of a 
literary, artistic or scientific work, even if the amount of this payment 
is fixed in the light of the copyright royalties due or if the latter 
are determined, in whole or in part, by that of the said payment. When 
a right in the material base of work is transferred as an accessory to 
the transfer of the entitlement to use a copyright in the work, only 
the payments in return for this entitlement are copyright royalties 
for the purposes of this Convention. 

In the esse of payments made in respect of the "droit de suite" and 
in all eases of the transfer of a right in the material base of a work 
referred to in paragraph J of this Article and independently of the fact 
that the transfer in question is or is not free of charge, any payment 
made in settlement of or as a reimbursement for an insurance premium, 
transport or warehousing costs, agent's commission or any other remunera" 
tion for a service, and any other expenses incurred, directly or indi-
rectly, by the removal of the material base in question, including 
custom duties and other related taxes and special levies, shall not be 
a copyright royalty for the purposes of this Convention. 

Article 2: Beneficiary of Copyright Boyalties 
For the purposes of this Convention, the "beneficiary" of copyright 

royalties is the beneficial owner thereof to whom all or a part of such 
royalties is paid, whether he collects then as author, or heir or 
successor-in-title of the author, or whether he collects them in applica-
tion of any other relevant criterion as agreed to in a bilateral agree-
ment concerning double taxation of copyright royalties. 
Article ps State of Residence of the Beneficiary 
1. For the purposes of this Convention, the State of which the 
beneficiary of the copyright royalties is a resident shall be deemed 
to be the State of residence of the beneficiary. 

2. A person shall be deemed to be a resident of a State if he ie 
liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of 
effective management or any other relevant criterion as agreed to in a 
bilateral agreement concerning double taxation of copyright royalties. 
But this term does not include any person who is liable to tax in that 
State in respect only of income from sources in that State or capital 
he possesses there. 
Article k: State of Source of Royalty 

For the purposes of this Convention, a State shall be deemed to be 
the State of source of copyright royalties when such royalties for the 
use of, or the right to use, a copyright in a literary, artistic or 
scientific work are originally due: 
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(a) by that State or by a political or administrative subdivision 
or local authority of that State; 

(b) by a resident of that State except where they result from an 
activity carried on by him in another State through a pernanent 
establishment or from a fixed base; 

(c) by a non-resident of that State, where they result from an 
activity carried on by him through a permanent establishment 
or from a fixed base. 

Chapter II: GUIDING PRINCIPLES FOR ACTION AGAINST 
DOUBLE TAXATION 07 COPYRIGHT ROYALTIES 

Article g: Fiscal Sovereignty and Equality of Rights of States 
Action against double taxation of copyright royalties shall be 

carried out, in accordance with the provisions of Article 8 of this 
Convention, with due respect for the fiscal sovereignty of the State 
of source and the State of residence, and due respect for the equality 
of their right to tax these royalties. 
Article 6: Fiscal Non-Discrimination 

The measures against double taxation of copyright royalties shall 
not give rise to any tax discrimination based on nationality, race, 
sex, language or religion. 
Article 7- Exchange of Information 

In so far as it is necessary for the implementation of this Conven-
tion, the competent authorities of the Contracting States will exchange 
reciprocally information in the form and under the conditions which shall 
be laid down by means of bilateral agreement. 

Chapter III: IHPLEMENTATION OF THE GOIDING PRINCIPLES 
FOR THE ACTION AGAINST DOUBLE TAXATION 
OF COPYRIGHT ROYALTIES 

Article 8: Means of Implementation 
1. Each Contracting State undertakes to make every possible effort, in 
accordance with its Constitution and the guiding principles set out 
above, to avoid double taxation of copyright royalties, where possible, 
and, should it subsist, to eliminate it or to reduce its effeet« This 
action shall be carried out by means of bilateral agreements or by way 
of domestic measures. 



2. The bilateral agreements referred to in paragraph 1 of this Article 
include those which deal with double taxation in general or those which 
are limited to double taxation of copyright royalties. An optional model 
of a bilateral agreement of the latter category, comprising several 
alternatives, is attached to this Convention of which it does not form 
an integral part. The Contracting States, while respecting the provi-
sions of this Convention, may conclude bilateral agreements based on the 
norms that are most acceptable to them in each particular case. The 
application of bilateral agreements concluded earlier by the Contracting 
States is in no way affected by this Convention. 
3. In case of adoption of domestic measures, each Contracting State 
may, notwithstanding the provisions of Article 1 of this Convention, 
define copyright royalties by. reference to its own copyright legislation. 

Chapter IV: GENERAL PROVISIONS 
Article 9: Members of Diplomatic or Consular Missions 

The provisions of this Convention do not affect the fiscal privileges 
of members of diplomatic or consular missions of the Contracting States, 
as well as of their families, either under the general rules of inter-
national law or under the provisions of special conventions. 
Article 10: Information 
1. The Secretariat of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organisation and the International Bureau of the World Intellectual 
Property Organization shall assemble and publish relevant normative informa-
tion concerning taxation of copyright royalties* 
2. Each Contracting State shall communicate, as soon as possible, to 
the Secretariat of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization and to the International Bureau of the World Intellectual 
Property Organization, the text of any new law, as well as all official 
texts concerning the taxation of copyright royalties, including the text 
of any specific bilateral agreement or the relevant provisions on the 
said subject contained in any bilateral agreement dealing with double 
taxation in general. 

3. The Secretariat of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization and the International Bureau of the World Intel-
lac tual Property Organization shall furnish to any Contracting State, 
upon its request, information on questions relating to this Convention; 
they shall also carry out studies and provide services in order to 
facilitate the application of this Convention. 



Chapter V: FINAL CLAUSES 
Article 11: Ratification. Acceptance, Accession 
1. This Convention shall be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations Organisation. It shall renain open until October 31, 1980, 
for signature by any State that is a member of the United Rations, any of 
the Specialised Agencies brought into relationship with the United Nations 
or the International Atonic Energy Agency, or is a party to the Statute of 
the International Court of Justice. 
2. This Convention shall be subject to ratification or acceptance by 
the signatory States. It shall be open for accession by any State 
referred to in paragraph 1 of this Article* 
J. Instruments of ratification, acceptance or accession shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

It is understood that, at the time a State becomes bound by this 
Convention, it will be in a position, in accordance with its domestic law, 
to give effect to the provisions of this Convention. 

Article 12; Reservations 
The-Contracting States nay, either at the time of signature of this 

Convention or at the time of ratification, acceptance or accession, make 
reservations as regards the conditions of application of the provisions 
contained in Articles 1 to 4, 9 and 17. No other reservation to the 
Convention shall be permitted. 
Article 13: Entry into Force 
1. This Convention shall enter into force three months after the deposit 
of the tenth instrument of ratification, acceptance or accession. 
2. For each State ratifying, accepting, or acceding to this Convention 
after the deposit of the tenth instrument of ratification, acceptance or 
accession, this Convention shall enter into force three months after the 

of its instrument. 
Article 14: Denunciation 
1. Any Contracting State may denounce this Convention by a written 
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations. 
2. Such denunciation shall take effect twelve months after the date of 
receipt of the notification by the Seeretary-Qeneral of the United Dations« 
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Article 1pi Revision 
1. After this Convention has been in force for five years, any Contract-
ing State nay, by notification addressed to the Secretary-General of the 
United Nations, request that a conference be convened for the purpose of 
revising the Convention. The Secretary-General shall notify all Contract-
ing States of this request. If, within a period of six nonths following 
the date of notification by the Secretary-Oeneral of the United Nations, 
not less than one-third of the Contracting States, provided the number is 
not less than five, notify bio of their concurrence with the request, the 
Secretary-General shall inform the Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organisation and the Director General 
of the World Intellectual Property Organisation, who shall convene a 
revision conference with a view to introducing into this Convention amend-
ments designed to improve action against double taxation of copyright 
royalties. 

2. The adoption of any revision of this Convention shall require an 
affirmative vote by two-thirds of the States attending the revision confer-
ence, provided that this majority includes two-thirds of the States which, 
at the time of tlie revision conference, are parties to the Convention. 
5. Any State which becomes a party to the Convention after the entry into 
force of a new Convention wholly or partially revising this Convention 
shall, failing an expression of a different intention by that State, be 
considered as: 

(a) a party to the revised Convention; 
(b) a party to this Convention in relation to any State which is a 

party to the present Convention but is not bound by the revised 
convention. 

4. This Convention shall remain in force as regards relations between or 
with the Contracting States vhieh have not becomes parties to the revised 
conventlou. 
Article 16: Languages of the Convention and Notifications 
1. This Convention shall be signed in a single copy In Arabic, English, 
French, Russian and Spanish, the five texts being equally authoritative. 
2. Offioial texts shall be established by the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation and the 
Director General of the World Intellectual Property Organisation, after 
consultation with the interested Governments concerned, in the German, 
Italian and Portuguese languages. 
3. The Secretary-General of the United Nations shall notify the States 
referred to in Article 11, paragraph 1, as well as the Director-General 
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation 
and the Director General of the World Intellectual Property Organisation of 



(a) signature of this Convention, together vith any accompanying 
text; 

(b) the deposit of instruments of ratification, acceptance or 
accession, together with any accompanying text; 

(c) the date of entry into force of this Convention under Artiele 13, 
paragraph 1; 

(d) the receipt of notifications of denunciation; 
(e) the requests communicated to him in accordance with Article 15, 

as well as any communication received from the Contracting 
States concerning the revision of this Convention. 

The Secretary-General of the United Nations shall transmit two 
certified copies of this Convention to all States referred to in 
Article 11, paragraph 1. 

> 

Article 17? Interpretation and Settlement of Disputes 
1. A dispute between two or more Contracting States concerning the inter-
pretation or in the matter of application of this Convention, not settled 
by negotiation, shall., unless the States concerned agree on some other 
method of settlement, be brought before the International Court of Justice 
for determination by it. 
2. Any State may, at the time of signing this Convention or depositing 
its instrument of ratification, acceptance or accession, declare that it 
does not consider itself bound by the provisions of paragraph 1. In the 
event of a dispute between that State and any other Contracting State, 
the provisions of paragraph 1 shall not apply. 

3. Any State that has made a declaration in accordance with paragraph 2 
may at any time withdraw it by notification addressed to the Secretary 
General of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have' 
signed this Convention. 

Done at Madrid on December 13, 1979* 





CONVaiTION HULTILATEIALE TBŒMUtT A OTTER 
LA DOUBUS IMPOSITION DES REDEVANCES DE DROITS D'AUTEUR 

Les Etats contractants, 

Considérant qne la double imposition des redevances de droits d'auteur 
porte atteinte aux intérêts des auteurs et entrave ainsi la 
circulation des oeuvres protégées par le droit d'auteur, facteur 
essentiel du développement de la culture, de la science et de 
l'éducation de tous les peuples, 

Estimant que les résultats encourageants déjà obtenus dans l'action 
contre la double imposition, par la voie d'accords bilatéraux et 
par celle de mesures internes, action dont les effets'bénéfiques 
sont généralement reconnus, peuvent être améliorés par la 
conclus!os d'une convention oultilatérale spécifique aux redevances 
de droits d'auteur. 

Pensant que ces problèmes doivent être réglés dans le respect des 
intérêts légitimes des Etats et notamment des besoins propres k 
ceux pour qui le plus large accès eux oeuvres du génie humain 
apparaît comme une condition essentielle de la poursuite de leur 
développement dans le domaine de la culture, de la science et de 
l'éducation, 

Cherchant a arrêter les mesures efficaces visant autant que possible à 
eviter la double imposition des redevances de droits d'auteur ou, 
si elle subsiste, de l'éliminer eu d'en réduire les effets, 

sont convenus des dispositions suivantes : 

Chapitre I : DEFINITIONS 

Article 1er s Redevances de droits d'auteur 

1. Au sans de la présente Convention, sont considérées comme redevance» 
de droits d'auteur, sous réserve des dispositions des alinéas 2 et 3 du 
présent article, les rémunérations de toute nature payées, sur la base de 
la législation interne en matière de droit d'auteur de l'État contractant 
dans lequel ces redevances sont originairement dues, pour l'usagé ou la 
concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre littéraire, 
artistique ou scientifique, telle que définie par les Conventions multila-
térales sur le droit d'auteur, y compris les paiements effectués au titre 
des licences légales ou obligatoires, ainsi que ceux attachés au droit dit 
"de suite". 



2. Sont toutefois exclues du champ d'application de la présente 
Convention, les redevances dues au titre de l'exploitation des oeuvres 
cinématographiques ou des oeuvres exprimées par un procédé analogue à 
la cinénatographie au sens de la législation interne en matière de 
droit d'auteur de l'Etat contractant dans lequel ces redevances sont 
originairement dues lorsqu'elles le sont an producteur de telles oeuvres 
ou à ses ayants droit ou ayants cause. 
3. A l'exception des paiements effectués au titre du droit dit "de 
suite", ne sont pas des redevances de droits d'auteur au sens de la 
présente Convention les paiements effectués pour l'achat, la location, 
le prêt ou toute autre forme de transmission d'un droit ayant pour 
objet un support matériel d'une oeuvre littéraire, artistique ou scien-
tifique mène si le montant de ce paiement est fixé en tenant coopte des 
redevances dues au titre du droit d'auteur ou si le sentant de ces 
dernières est déterminé, en tout ou es partie, par celui dé ce paiement. 
Lorsque le droit ayant pour objet le support mtériel d'une oeuvre est 
transmis corne accessoire à une concession de l'usage d'un droit d'auteur 
sur cette oeuvre, seuls les paiements effectués en contrepartie de cette 
concession sont des redevances de droits d'auteur au sens de la présente 
Convention. 

I». Dans les cas de paiements effectués an titre du droit dit "de 
suite" ainsi que dans tous les cas de transmission d'un droit ayant pour 
objet un support matériel d'une oeuvre auxquels se réfère l'alinéa 3 du 
présent article et indépendament du fait que la transmission dont il 
s'agit soit ou ne soit pas gratuite, tout paiement effectué au titre de 
règlement ou de remboursement d'une prime d'assurance, de frais de 
transport ou d'entrep&t,. de eomission d'agent ou toute autre rémuné-
ration d'un service ainsi que de tous autres frais encourus, directement 
ou indirectement, du fait du déplacement du support matériel dont il 
s'agit, y compris les droits de douane et autres charges fiscales ou 
parafiscales y relatives, n'est pas une redevance de droits d'auteur au 
sens de la présente Convention. 

Article 2 : Bénéficiaires des redevances de droits d'auteur 
Au sens de la présente Convention, le "bénéficiaire" des redevances 

de droits d'auteur est le bénéficiaire effectif auquel èst payée la 
totalité ou une partie de ces redevances, soit qu'il les perçoive en tant 
qu'auteur, ayant droit ou ayant cause de l'auteur, soit qu'il les 
perçoive en application de tout autre critère pertinent convenu par un 
accord bilatéral qui concerne la double ioposition des redevances de 
droits d'auteur. 
Article 3 : Etat de la résidence du bénéficiaire 

1. Au sens de la présente Convention, est considéré comme Etat de la 
résidence du bénéficiaire des redevances de droits d'auteur l'Etat dont 
le bénéficiaire des redevances est résident* 
2. Est considérée comme résident d'un Etat toute personne qui est 
assujettie à l'impdt dans cet Etat en raison de son domicile, de sa 
résidence, de son siège de direction effective ou de tout autre critère 
pertinent convenu par un accord bilatéral qui concerne la double 



imposition des redevances 4» droits d'auteur. Toutefois, cette 
expression n'inclut pas les personnes qui ne sont imposables que pour 
le revenu qu'elles tirent de sources situées dans cet Stat oa pour la 
fortune qu'elles possèdent dans cet Etat. 
Article k s Etat de la source des redevances 

Au sens de la présente Convention, un Etat est considéré comme Etat 
de la source des redevances de droits d'auteur lorsque ces redevances« 
pour l'usage ou la concession de l'usage d'an droit d'auteur sur une 
oeuvre littéraire, artistique ou scientifique, sont originairement dues: 

a) par cet Etat, par une subdivision politique ou administrative 
ou par une collectivité locale de cet Etat; 

b) par un résident de cet Etat, sauf lorsqu'elles résultent d'une 
activité exercée par lui dans un autre Etat par l'intermédiaire 
d'un établissement stable ou d'une base fixe qui 7 est établi; 

c) par un non-résident de cet Etat, lorsqu'elles résultent d'une 
activité exercée par lui par l'intermédiaire d'un établissement 
stable ou d'une base fixe qui y est établi. 

Chapitre II : PRINCIPES DIRECTEURS SE L'ACTION 
CONTRE LA DOUBLE IMPOSITION DBS 
REDEVANCES SE DROITS D'AUTEUR 

Article 5 : Souveraineté fiscale et égalité des droits des Etats 

L'action contre la double imposition des redevances de droits 
d'auteur est menée, conformément aux dispositions de l'article 8 de la 
présente Convention, dans le respect de la souveraineté fiscale de 
l'Etat de la source et de l'Etat de la résidence et dans le respect de 
l'égalité de leur droit d'imposer ces redevances. 

Article 6 : Non discrimination fiscale 
Les mesures contre la double imposition des redevances de droits 

d'auteur n'entraînent aucune discrimination fiscale fondée sur la 
nationalité, la race, le sexe, la langue ou la religion. 

Article 7 : Echange de renseignements 
Dans la mesure où cela s'avère nécessaire à la mise en oeuvre de 

la présente Convention, les autorités compétentes des Etats contractants 
procèdent à des échanges réciproques de renseignements dont les moda-
lités et conditions sont définies par voie d'accord bilatéral. 



Chapitre III : MISS HI OE&VHE DES PRINCIPES DIRECTEURS 
DE L'ACTION CONTRE LA DOUBLE IMPOSITION 
DES REDEVANCES DE DROITS D'AUTEUB 

Article 8 Ï Moyens de mise ea oeuvre 

1» Tout Etat contractant prend l'engagement de s'efforcer, confor-
mément à sa Constitution et aux principes directeurs énoncés ci-dessus, 
d'éviter autant que possible la double imposition des redevances de 
droits d'auteur et, si elle subsiste, de l'éliminer ou d'en réduire les 
effets* Cette action est menée soit par le moyen d'accords bilatéraux, 
soit par la voie de mesures internes. 
2* Les accords bilatéraux visés à l'alinéa 1 du présent article 
cooprennent ceux qui traitent de la double imposition en général ou ceux 
qui soit limités k la double imposition des redevances de droits d'auteur. 
Uh modèle facultatif d'accord bilatéral de cette dernière catégorie, 
comportant plusieurs variantes, est joint, à la présente Convention dont 
il ne fait pas partie intégrante. Les Etats contractants, tout en 
respectant les dispositions de la présente Convention, peuvent conclure 
des accords bilatéraux fondés sur des normes plus acceptables pour eux 
dans chaque eas particulier. L'application des aceords bilatéraux 
conclus antérieurement par les Etats contractants n'est affectée en 
aucune manière par la présente Convention. 

5* En cas d'adoption de mesures internes, tout Etat contractant peut, 
nonobstant les dispositions de l'article premier de la présente 
Convention, définir les redevances de droits d'auteur en se référant à 
sa propre législation en matière de droit d'auteur* 

Chapitre IV : DISPOSITIONS DIVERSES 

Article 9 s Membres des représentations diplomatiques ou consulaires 

Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte 
aux privilèges fiscaux dont bénéficient les membres des représentations 
diplomatiques ou consulaires des Etats contractants ainsi que leurs 
familles en vertu, soit des règles générales du droit international, 
soit des dispositions de conventione particulières. 

Article" 10 : Informations 
1* Le Secrétariat de 1'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, 
la science et la culture et le Bureau international de l'Organisation 
Mondiale de la Propriété Intellectuelle rassemblent et publient les 
informations d'ordre normatif concernant l'imposition des redevances 
de droits d'auteur. 

2. Chaque Etat contractant communique, dès que possible, au Secré-
tariat de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture et au Bureau international de l'Organisation Mondiale de 
la Propriété Intellectuelle le texte de toute nouvelle loi ainsi que 



tous textes officiels concernant l'Imposition des redevances de droits 
d'auteur 7 coopris le texte de tout accord bilatéral spécifique ou 
des dispositions pertinentes en la aatière contenues dans tout accord 
bilatéral traitant de la double imposition en général. 

3« Le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture et le Bureau international de l'Orga-
nisation Mondiale de la fropriété Intellectuelle fournissent à tout 
Etat contrastant, sur sa demande, des renseignements sur les questions 
relatives à la présente Convention; ils procèdent également à des 
études et fournissent des services destinés à faciliter l'application 
de la présente Convention. 

Chapitre V : CLAUSES FINALES 

Article 11 : Ratification, acceptation, adhésion 

1. La présente Convention sera déposée auprès du Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies. ELle restera ouverte jusqu'à la 
date du 31 octobre. I960 à la signature de tout Etat nettbre de l'Orga-
nisation des Nations Unies, de l'une des institutions spécialisées 
reliées à l'Organisation des Nations Unies ou de l'Agence internationale 
de l'énergie atoadque ou partie au Statut de la Cour internationale de 
Justice. 
2« La présente Convention sera soumise â la ratification ou & l'accep-
tation des Etats signataires. Elle sera ouverte à l'adhésion des Etats 
visés i l'alinea 1 du présent article. 

3* 1*8 instruments de ratification, d'acceptation ou d'adhésion 
seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. 
k» H est entendu qu'au moment où uxi Etat devient lié par la présente 
Convention, il doit Itre en mesure, conformément à sa législation 
interne, de donner effet aux dispositions de la présente Convention. 

Article 12 : Réserves 
Les Etats contractants peuvent, soit au moment de la signature de 

la présente Convention, soit au moment de la ratification, de l'accep-
tation ou de l'adhésion, faire des réserves aux conditions d'application 
des dispositions contenues dans les articles 1 à 9 et 1?. Aucune 
autre réserve n'est admise à la présente Convention. 

Article 13 s Entrée en, vigueur 
1. La présente Convention entrera en vigueur trois mois après le 
dépit du dixième instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion. 
2. A l'égard de chaque Etat ratifiant eu acceptant la présente 
Convention ou y adhérant après le dépôt du dixième instrument de rati-
fication, d'acceptation ou d'adhésion, la présente Convention entrera 
en vigueur trois mois après le dépdt de son instrument. 



Article lh : Dénonciation 

1. Tout Etat contractant a la faculté de dénoncer la présente 
Convention par une notification écrite adressée au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies. 
2. . La dénonciation prend effet douze sois après la date à laquelle le 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies a reçu la noti-
fication. 

Article 15 : Révision 
1. Après que la présente Convention aura été en vigueur pendant cinq 
ans, tout Etat contractant pourra, par une notification adressée au 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Onies, dewtder la 
convocation d'une conférence à l'effet de réviser la Convention. Le 
Secrétaire général notifiera cette demande & tous les Etats.contractants. 
Si, dans un délai de six sois à dater de la notification adressée par le 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, le tiers au moins 
des Etats contractants et sans que ce nombre puisse être inférieur à cinq 
lui signifient leur assentiment i cette demande, le Secrétaire général en 
informera le Directeur général de l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture et le Directeur général de l'Orga-
nisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle, qui convoquerait une 
conférence de révision aux fins d'introduire dans la présente Convention 
des modifications permettant d'améliorer l'action centre la double impo-
sition des redevances de droits d'auteur. 

2. Toute révision de la présente Convention devra être adoptée i la 
majorité des deux tiers des Etats présents à la Conférence de révision 
à condition que eette majorité comprenne les deux tiers des Etats qui, 
à la date de la Conférence de révision, sont parties à la Convention. 

3* Tout Etat qui deviendrait partie & la Convention après l'entrée en 
vigueur d'une nouvelle Convention portant révision totale ou partielle 
de la présente Convention sera, faute d'avoir exprimé une intention 
différente, considéré comme • 

a) partie â la Convention révisée; 

b) partie & la présente Convention an regard de tout Etat partie 
à celle-ci qui n'est pas lié par la Convention révisée. 

La présente Convention demeurera en vigueur en ce qui concerne les 
rapports eufaB les Stats contractants qui ne deviendront pas parties a 
la nouvelle Convention. 

Article 16 s Langues de la Convention et notifications 
1. La présente Conventiii est signée en un seul exemplaire en langues 
anglaise, arabe, espagnole, française et russe, les cinq textes faisant 
également foi. 
Z. Des textes officiels sont établis par le Directeur général de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
culture et par le Directeur général de l'Organisation Mondiale de la 
Propriété Intellectuelle, après consultation des Gouvernements intéressés, 
dans les langues allemande, italienne et portugaise. 



3. Le Secrétaire général de l'Organisation des Mations Unies notifie 
ans Etats visés à l'article 11* alinéa 1, ainsi qu'au Directeur général 
de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
cultore et au Directeur général de 1'Organisation Mondiale dé la 
Propriété Intellectuelle t 

a) les signatures de la présente Convention, ainsi que tous textes 
les accompagnant; 

b) le dép&t des instruments de ratification, d'acceptation ou 
d'adhésion, ainsi que tous textes les acconpagnaat; 

e) la date d'entrée en vigueur de la présente Convention aux 
terass de l'article 13. alinéa 1; 

d) la réception des notificati«« de dénonciation; 

e) les defletdes qui lui seront adressées aux ternes de l'article 1? 
ainsi que toute c cranica ti on^reçue des State contractants au 
sujet de la révision de la présente Convention. 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Rations Unies transaet 
deux exemplaires certifiés conforma de la présente Convention i tous les 
Etats visés à l'article 11, alinéa 1. 

Article 17 : Interprétation et rêpleaeat des différends 

1. Tout différend entre deux ou plusieurs Etats contractants concernant 
1'interprétation ou l'application de la présente Convention, qui ne sera 
pas régla par voie de négociation, sera porté devant la Cour interna-
tionale de Justice pour qu'il soit statué par elle, & moins que les 
Btats en cause ne conviennent d'un autre sode de règlement. 

2• Tout Etat peut au ooaeat où il signe la présente Convention ou 
dépose son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion, 
déclarer qu'il ne se considéra pas lié par les dispositions de l'alinéa 1. 
fil ce qui concerne tout différend entre un tel Etat et tout antre Stat 
contractant, les dispositions de l'alinéa 1 ne sont pas applicables. 

3* Tout Stat qui a fait une déclaration conforaément aux' dispositions 
de l'alinéa 2 peut, & tout aonent , la retirer par une notification 
adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Hâtions Soies. 

Bî TOI DE QUOI, les soussignés dûaant autorisés & cet effet ont 
signé la présente Convention. 

FAIT à Madrid, le 13 décembre 1979' 





1. 

CONVENCION MULTILATERAL TENDIENTE A EVITAR 
LA DOBLE IMPOSICION DE LAS REGALIAS POR DERECHOS DE AUTOR 

Los Estados contratantes, 

Considerando que la doble inposición de las regalías por derechos de autor 
redunda en detrimento de los intereses de los autores y entorpece asi 
la difusión de las obras protegidas por el derecho de autor, la cuál es 
factor esencial del desarrollo de la cultura, de la ciencia y de la 
educación de todos los pueblos, 

Estimando que, a pesar de los resultados alentadores conseguidos en la aeción 
contra la doble imposición, mediante acuerdos bilaterales y medidas in-
ternas cuyos efectos benéficos son generalmente reconocidos, dichos 
resultados pueden ser más satisfactorios gracias a la adopción de una 
Convención multilateral especifica sobre las regalías por derechos de 
autor, 

Persuadidos de que esos problemas deben ser resueltos respetando los intere-
ses legítimos de los Estados y, en especial, las necesidades particula-
res de aquellos para quienes el más amplio acceso a las obras del inge-
nio humano constituye una condición esencial para poder llevar a término 
su evolución en la esfera de la cultura, de la eiencia y de la educa-
ción. 

Procurando, en cuanto sea posible, tomar medidas eficaces para evitar la 
doble imposición de las regalías por derechos de autor, o sí ella sub-
sistiera, eliminarla o reducir sus efectos, 

Kan convenido lo siguiente : 

Capítulo I. DEFINICIONES 

Articulo 1 Regalías por derechos de autor 

1. A efectos de la presente Convención, serán consideradas regalías por 
derechos de autor, a reserva de lo dispuesto en los párrafos 2 y 3 

de este articulo, las remuneraciones de toda índole pagadas sobre la base 
de la legislación interna sobre derecho de autor del Estado con-
tratante donde las regalías son originariamente debidas por la utilización 
de, o por la autorización de utilizar, un derecho de autor existente sobre 
una obra literaria, artística o científica, tal como la definen las Conven-
ciones multilaterales de derechos de autor, comprendidos los pagos hechos a 
titulo de licencias legales u obligatorias, asi como los relativos al dere-
cho llamado "de suite". 
2. Quedan excluidas del campo de aplicación de la presente Convención las re-

galías pagadas por la explotación de obras cinematográficas o de obras 
que se expresan por un procedimiento análogo al de la cinematografía como 
estén definidas en la legislación interna sobre derecho de autor del Es-
tado contratante donde las regalías son originariamente debidas, cuando di-
chas regalías se deban al productor de dicha obra o a sus derechohabientes 
o causahabientes. 



5. Con excepción de los pegos efectuados en concepto del derecho llamado 
"de suite", no constituyen regalías por derechos de autor a efectos 

de la presente Convención, los pagos efectuados por la compra, el arrenda-
miento, el préstamo o cualquier otra forma de transmisión de ún derecho, 
cuyo objeto sea un soporte material de una obra literaria, artística o cien-
tífica, ni siquiera cuando el importe del pago se determina teniendo en cuen-
ta las regalías debidas en concepto de derechos de autor, o cuando el importe 
de estas regalías está determinado, en todo o en parte, por el importe da 
dicho pago. Cuando el derecho cuyo objeto es el soporte material de una obra 
se transmite como accesorio a una autorización de utilizar un derecho de 
autor existente sobre esa obra, únicamente los pagos que se efectúan como 
contraprestación de esta autorización constituyen regalías por derechos de 
autor a efectos de la presente Convención. 

4. Cuando se efectúan pagos en concepto del derecho llaaado ''de suite", así 
como en todos los casos en que se transmite un derecho cuyo objeto es un 

soporte material de tina obra, a los que se refiere el párrafo 3 este ar-
tículo, e independientemente del hecho de que sea o no gratuita la transmisión 
de ese derecho, los pagos efectuados para satisfacer o reembolsar .una prima 
de seguro, unos gastos de transporte o de almacenaje, una eomisión de agente 
o cualquier otra remuneración de un servicio, asi como cualquier otro gasto 
imputable, directa o indirectamente, al desplazamiento del soporte material 
de que se trata, incluso los derechos de aduana y demás cargas fiscales o pa-
rafiscales relacionadas con ese desplazamiento, no son regalías por derechos 
de autor a efectos.de la presente Convención. 

Articulo 2 Beneficiario de retalias por derechos de autor 

A efectos de la presente Convención, el "beneficiario" de regalías por 
derechos de autor es el beneficiario efectivo al cual es pagada la tota-

lidad o una parte de esas regalías, tanto si las percibe en calidad de autor, 
de derechohabiente o causahabiente del autor, como si las percibe en aplica-
ción de cualquier otro criterio pertinente convenido en un acuerdo bilateral 
que trata de la doble imposición de las regalías por derechos de autor. 

Artículo 3 Estado de la residencia del beneficiario 

1. A efectos de la presente Convención, será considerado Estado de la resi-
dencia del beneficiario dé las regalías por derechos de autor el Estado 

del que sea residente el beneficiario de las regalías. 

2. Será considerada residente de un Estado toda persona sujeta a impuesto 
en ese Estado por razón de su domicilio, de su residencia, de la sede 

de su gerencia efectiva o de cualquier otro criterio pertinente convenido 
en un acuerdo bilateralque trata de la doble imposición de. las regalías por dere-
chos de autor. Sin embargo, dicha expresión no comprende a las personas sujetas 
a tributo únicamente por percibir rentas cuyas fuentes se encuentren en-el 
territorio de ese Estado o por el capital que posean en el mismo. 

Articulo Estado de la procedencia de las regalías 

A efectos de la presente Convención, un Estado será considerado Estado 
de la procedencia de las regalías por derechos de autor en razón de la 

utilización o por la autorización de utilización de un derecho de autor sobre 



3. 

una obra literaria, científica o artística, cuando éstas sean originariamente -
debidas : 

a) por ese Estado o por una subdivisión política o administrativa o 
v¡na autoridad local del mismo ; 

b) por un residente de ese Estado, excepto en el caso de que la pro-
cedencia de las mismas resulten de una actividad ejercida por aquél 
en otro Estado a través de un establecimiento estable o de una base 
fija establecida en el mismo ; 

c) por un no residente de ese Estado, cuando resulten de una actividad 
ejercida por aquél a través de un establecimiento estable o de una 
base fija establecida en el mismo. 

Capítulo II. PRINCIPIOS ORIENTADORES DE LA ACCION CONTRA 
LA DOBLE IMPOSICION DE LAS RESALIAS POR 
DERECHOS DE AUTOR 

Articulo 5 Soberanía fiscal e igualdad de derechos de los Estados 

La acción contra la doble imposición de las regalías por derechos de 
autor se cumplirá de acuerdo con las disposiciones del artículo 8 de la 

presente Convención, dentro del respeto, de la soberanía fiscal del Estado 
de la procedencia y del Estado de la residencia y de la igualdad de derechos d.e 
esos Estados de gravar esas regalías. 

Articulo 6 No discriminación fiscal 

Las medidas que se tomen contra la doble imposición de las regalías por 
derechos de autor no entrañarán discriminación fiscal de ningún género 

basada en la nacionalidad, la raza, el sexo, la lengua o la religión. 

Articulo 7 Intercambio de informaciones 

En la medida en que resulte necesario para la aplicación de la presente Conven 
ción, las autoridades competentes de los Estados contratantes establece-

rán un canje recíproco de informaciones cuyas modalidades y condiciones serán 
fijadas por un acuerdo bilateral. 

Capítulo III. APLICACION DE LOS PRINCIPIOS ORIENTADORES DE 
LA ACCION CONTRA LA DOBLE IMPOSICION DE LAS 
REGALIAS POR DERECHOS DE AUTOR 

Artículo 8 Medios de aplicación 

1. Los Estados contratantes se comprometen a esforzarse por tomart de acuerdo 
con su constitución y con los principios orientadores expresados en esta 

Convención, las medidas necesarias para evitar, siempre que sea posible, la 
doble imposición de las regalías por derechos de autor, o si ella subsistiera, 
para eliminarla o reducir sus efectos. La acción se cumplirá sea por medio 
de acuerdos bilaterales, sea por medio de medidas internas. 



4. 
2. Los acuerdos bilaterales a que se refiere el párrafo 1 de este articulo, 

comprendes los que tratan la doble imposición en general o los que se 
limitan a la doble imposición de las regalías por derechos de autor. Un mo-
delo de acuerdo bilateral de este tipo, con diversas variantes, se agrega, 
cono ejemplo, a la presente Convención de la cual no forma parte integrante. 
Los Estados contratantes, sin dejar de respetar las disposiciones de la pre-
sente Convención, pueden concertar acuerdos bilaterales basados en formas más 
aceptables para ellos en cada caso particular. La aplicación de los acuerdos 
bilaterales firmados con anterioridad por los Estados contratantes no será afec-
tada de manera alguna por la presente Convención. 

3. En el caso de adopción de medidas internas, todo Estado contratante podrá 
definir las regalías por derechos de autor refiriéndose a su propia legis-

lación sobre derecho de autor, no obstante las disposiciones del artículo pri-
mero de la presente Convención. 

Capitulo IV. DISPOSICIONES VARIAS 

Articulo 9. Miembros de las representaciones diplomáticas o consulares 

Las disposiciones de la presente Convención no afectan los privilegios 
fiscales de que gozan los miembros de las representaciones diplomáticas 

. o consulares de los Estados contratantes y sus familias, sea en virtud de 
las normas generales del derecho internacional o de disposiciones de conve-
nios particulares. 

Articulo 10. Informaciones 

1. La Secretaría de la Organización de las Naciones Unidas para la Educa" 
ción, la Ciencia y la Cultura y la Oficina Internacional de la Organiza-

ción Mundial de la Propiedad Intelectual compilarán y publicarán las infor-
maciones sobre normas referentes a imposición de las regalías por derechos de 
autor. 

2. Todo Estado contratante comunicará, lo antes posible, a la Secretaría de 
la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y 

la Cultura y a la Oficina Internacional de la Organización Mundial de la Pro-
piedad Intelectual, el texto de toda nueva ley y todos los textos oficiales 
que se refieran a la imposición de las regalías por derechos de autor e, in-
cluso, el texto de todo acuerdo bilateral especifico o de las disposiciones 
pertinentes en ese campo contenidas en todo acuerdo bilateral sobre doble 
imposición en general. 

3. La Secretaria de la Organización de las Naciones Unidas para la Educa-
ción, la Ciencia y la Cultura y la Oficina Internacional de la Organiza-

ción Mundial de la Propiedad Intelectual proporcionarán a todo Estado con-
tratante que lo solicite, informaciones sobre los temas de la presente Con-
vención; igualmente, realizarán estudios y prestarán servicios destilados 
a facilitar la aplicación de la presente Convención. 
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CAPITULO V. DISPOSICIONES FINALES 

Articulo 11. Ratificación, aceptación, adhesión 

1. La presente Convención se depositará ente el Secretario General de las-
Naciones Unidas. La Convención quedará abierta hasta el día 31 de octu-

bre de 19&0 a la firma de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas, 
de alguno de los organismos especializados vinculados a las Naciones Unidas 
o del Organismo Internacional de Ehergia Atómica, o a las Partes en el Esta-
tuto de la Corte Internacional de Justicia. 

2. La presente Convención se someterá a la ratificación o a la aceptación 
de los Estados signatarios y estará abierta a la adhesión de los Esta' 

dos a que se refiere el párrafo 1 de este artículo. 

3. Los instrumentos de ratificación, aceptación o adhesión se depositarán 
ante el Secretario General de las'Naciones Unidas. 

4. Queda entendido que, a partir del momento en que un Estado acepte la 
obligación que se desprende de la presente Convección deberá poder dar 

efecto a las disposiciones que de dicha Convención emanan, con arreglo a lo 
que dispone su legislación interna. 

Articulo 12. Reservas 

Los Estados contratantes pueda: hacer reservas a las condiciones de apli-
cación de las.disposiciones contenidas en los artículos 1 a '+, 9 y 17 de la 

presente Convención, sea en el momento de la firma de la misma, sea en el 
momento de su ratificación, de su aceptación o de su adhesión. No se admi-
tirá ninguna otra reserva a la presente Convención. 

Articulo 13. Entrada en vigor 

1. La presente Convención entrará en vigor tres meses después del depósito 
del décimo instrumento de ratificación, aceptación o adhesión. 

2. la presente Convención entrará en vigor tres meses después del depósito 
de su instrumento en lo que atañe a cada uno de los Estados que lo rati-

fiquen o acepten o que se adhieran una vez depositado el décimo instrumento 
de ratificación, aceptación o adhesión. 

Articulo l1*. Denuncia 

1. Todo Estado contratante tendrá la facultad de denunciar la presente Con-
vención por medio de una notificación escrita dirigida al Secretario 

General de las Naciones Unidas. 

2. La denuncia surtirá efecto doce meses después de la fecha en que el Se-
cretario General de las Naciones Unidas haya recibido la notificación. 

Articulo 15. Revisión 

1. Una vez que la presente Convención haya estado en vigor durante un pe-
riodo de cinco años, todo Estado Contratante podrá, mediante notifica-

ción dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, pedir la convo-



catoria de una conferencia coa el fin de revisar la Convención. El Secre-
tario General notificará esa petición a todos los Estados contratantes. Si ' 
en el plazo de seis meses después de que el Secretario General de las Nacio-
nes Unidas hubiese enviado la notificación, un tercio'de los Estados contra-
tantes, siempre que este número no sea inferior a cinco, le da a conocer su 
asentimiento a dicha petición, el Secretario General informará de ello al Di 
rector General de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, 
Ciencia y la Cultura y al Director General de la Organización Mundial de la 
Propiedad Intelectual, quienes convocarán una conferencia de revisión con el 
fin de introducir en la presente Convención las modificaciones que permitan 
mejorar la acción contra la doble imposición. 

2. Para aprobar un texto revisado de la presente Convención será necesaria 
la mayoría de.dos tercios de los Estados que asistan a la conferencia 

convocada para revisar la Convención; en esa mayoría deberán figurar los dos 
tercios de los Estados que al celebrarse dicha conferencia sean parte en la 
Convención. 

3. Todo Estado que se convierta en parte de la Convención después de que 
haya entrado en vigor una nueva Convención y que conlleve la revisión 

total o parcial de la presente Convención, a menos que exprese otra inten-
ción, será considerado como: 

a) parte de la Convención revisada; 

b) parte de la presente Convención con respecto de todo Estado parte 
de la misma que no esté adherido a la Convención revisada. 

La presente Convención continuará en vigor en lo que respecta a las re-
laciones con los Estados contratantes que no sean parte de la nueva Con-

vención. 

Articulo 16. Idiomas de la Convención y notificaciones 

1. La presente Convención será firmada en un solo ejemplar en los idioñas 
siguientes: árabe, español, francés, inglés y ruso, y los textos serán 

igualmente auténticos. 

2. El Director General de la Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura y el Director General de la Organi-

zación Mundial de la Propiedad Intelectual establecerán los textos oficiales 
previa consulta con los gobiernos interesados,en los idiomas alemán, ita-
liano y portugués. 

3. El Secretario General de las Naciones Unidas notificará a los Estados 
a que se refiere el artículo 11, párrafo 1, así como al Director Gene-

ral de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia 
y la Cultura y al Director General de la Organización Mundial de la Propie-
dad Intelectual: 

a) las firmas de la presente Convención así como todos los textos que 
la acompañen; 



b) £1 depósito de los instrumentos de ratificación^ aceptación o adhe-
sión asi como todos los textos que los acompañen; 

c) La fecha de entrada en vigor de la presente Convención en virtud de 
lo dispuesto en el artículo 13» párrafo 1; 

d) El recibo de las notificaciones de denuncia; 

e) Las peticiones que se le dirijan de conformidad con el artículo 15 
asi como toda comunicación que reciba de los Estados Contratantes 
con respecto a la revisión de la presente Convención. 

k., El Secretario General de las Naciones Unidas transmitirá dos ejemplares 
certificados de la presente Convención a todos los Estados a que se re-

fiere el articulo 11 párrafo 1. 

Articulo 17. Interpretación y arreglo de las controversias 

1,. Toda controversia.entre dos o más Estados contratantes sobre la interpre-
tación o la aplicación de la presente Convención, que no se resolviese 

por vía de negociación, será sometida a la Corte Internacional de Justicia 
para que ésta resuelva, a menos que los Estados considerados convinieras 
otro modo de solución. 

2.. En el momento en que firme la presente Convención o deposite su instru-
mento de ratificación, aceptación o adhesión, todo Estado podrá declarar 

que no se considera obligado por las disposiciones del párrafo 1. Las dispo-
siciones del párrafo 1 no serán aplicables a las controversias entre ese Es-
tado y cualquier otro Estado miembro de la Convención. 

Todo Estado que formulare alguna declaración con arreglo a las disposi-
ciones del párrafo 2, podrá retirarla en todo momento mediante notifi-

cación dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas. 

FE DE LO CUAL, los que suscriben, debidamente autorizados al efecto, 
firman la presente Convención. 

Hecho en Madrid, el 13 de diciembre de 1979» 





^ MHOPÖCT OpOEESH K0HB6HHH9 
oo zsóeaaszz asoasopo HaaoroociaoseHza 

BHUJBT aBTopcKoro BosHarpasfieHHH 

JoroBapHsaimtgecg Pocy^apcTBa, 
TTPXHEMQJI BO BHBMAHZETTN IO JTBOFEOE HaaoroofaozéHze BŒDBT 

&5?¿>>¿R¿ró B&S55^MffjeHgg HaHOCHT ymepó ZHTepecaM asTO-
poB z TeM csMHM MemaeT geay pacnpocrpaseHgg oxpaEHewax 
âBTOpCKaW SpaBOM HpOZ3Bej;eHHZ,HBJIHEglèM5rCJÎ BâSHHM C&äxTO-
pOM pa3BHTHS SyjttTyptt,HajCT Z 0Öpe30BaHKH Bcex HapOÄOB, 

<rmTag,TTo yse no^yneKHHe ODHAAESHBANNZE PE3YJN,TATA B 
ÄeßTeJiiHOCTH, HanpaaJieHHOö npoTEB sBoflaoro Hanoro-
oânosesEH nocpeacTBOM jBycTopoHzzx coraaiueHZÄ z 
BHyrpeHHZX Mep, dnaronpggTBHft afrbeKT KOTopaz oöme— 
npE3HâH, MoryT ÓHTB yjqmeHB ôâârojuapa 3asunnesm 
MHorocTopoHHeí KOHBeanzz» cnenaajiiHO nocsHnjeHHofi 
BHTOJ3TSM aBTOpCKOPO B03SARPAKSEHZÄ, 

noaarag.'qTo S T Z npoÖJieMH g o m t i ÖHTB ypeiyjzpoBaaa B 
syxe TsazeazH sasozzizx zHTepecoB rocynapcTB z , B 
HâCTHOCTH, nOTpeÖHOCTH TeX, JÇISI K0T0TKX B03MCŒH0 
Ccuies nzzpoKzâ aocTyn R npozsBeaeHzsM lejiOBe^ecKoro 
rezza npeacTaBJŒHeTCH BSSSUM ycjioBzen zxHenpepHBHo-
ro pasBZTZfï B oànacTZ KyjiLTypH, sayKz z oópasoBazzz, 

CTpeMgçB onpeaeJiZTî. seËCTBeBHue Mepa, saspesaieame, 
HECK0JC6K0 a i o B03M02HO, sa zsdesaHze SBOÂHORO 
HaaorooöJiozeHHH sunna! asTopcKoro B03HarpazseHza 
Km, ecjm STO ze piaeTca, za zciwKraeHze JIHÓO sa 
ocaaäneHze èro 3$çpexTa, 

coivraczgzcB co cjiej^yi&izuz noJioxêHZflMBî 

Fasses I : OXEPEJŒLIIEHHa 

CTaTBg T • "PftJTîTraTH aBTO'PCKOrO BQ3TTaTpaameHHg 

I, B n&asx HacTOHmeâ KoHBezmm BmraaTaMz asTopcKoro 303-
HairaajeHgg c^zraeTcz, npz ycjioBHH coÖjmneaaH 

nyEKTOB 2 z 3 HacTOflueft cTaxwi, jroóoe BOSHarpasaeHHe, 
Bwrnia^ZBaeMoe sa ocsose BHyTpeHHero 3axoHosaTejn>cTBa oö 
aBTopcKOM npaBe JorOBaxagaBgerocfl PocysapcTsa, B KOTOPOM 
sepBOHa^iBHO npzqzraioTCÄ BHUJIETH 3a Hcnara.30Baíme ZJŒ 
ycTynKy npaBa ncncün>30BaaEß asTopoRoro npasa za Jiziepa-
Typnoe.xy^osecTBeHHoe mm Haymoe npoz3BeaeHze,Kaic OHO 
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onpes&EseTCÄ B MHorocTopoHszx KOHBSHHZSDL OÖ asTODCKOM rmase, 
Bmurcas BHEJE-TH 3a 3axoHEne HOT oöH3aTejn.HHe jnmsH3OT m m 
BHIUiaTH, C3H3aEEHe C TaK Sa3H3aeMHM "npa30M CJieaOBaHEH". 

2 c OjciaKO Z3 cröei»H npaMeHeHHS EacTosnjet KoHseHum' zciünHaBT-
CH BEHKaTH, CBH 3aHHH6 C HCCCJIL30BaHEeM XEHeMaTOrpaiEEHeCKEX 

NPOZ3BEIEHE2 ECT NP0H3BEJIEHI!FI, BHpaseEEKX CÜOCOÖOM aaaäorg^HHM 
XEEewaTorpaiim,Kajc 3TO onpeaeaeso BO BHyTpeEEeM 3£K0H0Äa.Tejü- ' 
CTBe oö aBTÖpCKOM npaBe cooTBßTCTByisnero SoroBapHBarnterocfl 
ROCYAAPCTBA, B XOTOPOM BHEK&TH B03BIDCAIOT, KOR^A J & E M E SAWIATÜ 

ÄOEEEH öHTt nepBOHaiaÄiHo sHiiiaHeflH npoE3BoaarejiD Tara* npoz3BeneHz£t 

s z z OÖXANATEJM npas aa s t z NPOHSBESESNA ZJLE EX npasonpeeMHZKau. 
3 . 3a ECRMraeHzeM MIATESEFT,OCYMECTBJIHEMHX B CBH3H C Tax 

EÄ3H3AE:<GTF* " n p a s o M CJIEJOBASN5N,HE HBJDSOTCH BMUIAIAMZ 
aBTOpCKOPO B03BarpaÄ3eEEH B COOTBeTCTBHH C EaCTOHSteS KOEBeEHZefi 
noaTesz 3a npEOÖDeTeHHe, rrpoxaT, saeM mra jnoöy® jrpyryto nepe-
ja^y npaBa, HMexü$nD 0ÖI,EKT0M MATEPAAJIBEHS EOCZTSJIB JiBTepaTypBO-
ro,zyÄO»ecTBeHHoro BOT Hay^Horo npoH3BejieHEfl, aase ecjm cymta 
stsc mraTeseß aasHa^esa c yseioM BümiaT, nwmTanmixcÄ no 
asT0pcK0My npasy, WLZ ecjiz cyMMa STEX nocjiesHzx ycTaaaBJEEBaeT-
cfl, .neJTEKOM WM -qacnriHo, c y q e T O M CJVQJU STEX i m a T e s e ä . K o r s a 
npaso.HMeiOTee oöseKTOM MaTepHajüHEö nocETejiB icaicoro—jmöo 
npo23BejesES, aeDeflaeTos nax. CONYTCTSYUUEE ycTymce aBTopcnoro 
npaBa ea STO npoiraBeaeEze, TO JMML BHn^aTH.ocymecTB^eHHHe B 
KowneHcanBB 9Tofi ycTynzH, C^STSETGÄ B cooTseTCTBEE c Haorosnefi KoHBeaszeö BHIWATSMZ ABTOPCRORO B03EARPA£AEEBH. 

4 . B C ^ J A S X . K O R S A MIATESZ ocyiiscTEÄSDTCH B CBE3Z C TAX 
sa3HBaeMHM "NXABOM cjreAOBaEüHn, a Tasse BO Bcex apyrzx 

cjiyi&ßx nepesaTB npaBa, zMenuero OÖLSKTOM MaiepnajiBHiiä socHTeju. 
JcaKoro-JTHÖo npoE3BejieHzs, o neu TOBODHTM B nyEK?e S Bacrosaieß 
•CTSTBE,. K Be38BHCHM0 OT Toro, ^yo nebena^a, o xoTopoü zaeT p e ^ , 
ocymec tbehstch öecmiaTEo z m Hex, jroöHe inaTesn,ocymecTBJiHeMäe 
b zopsBKe omiaia zm B03MemeEza CTOZMOCTZ , cTpezoBKz.pacxojoB 
a a n e i « B 0 3 K Y z xcaneHze,KOMECCHOKHHX EJTZ JWÖKX i p y r z x B 0 3 -
HarpaÄaeHzfi 3a ycjiyrz, a Taxse jmöue npzme mm kocseHHae 
pacxojjjj, cEJT3aHKHS c nepeMemesseM MaTepzajr&Eoro HoczreJis,o 
KOTOPOM EEeT , B7JTKHaH TSUOSeHHHe CÖOpH Z SpyTZe EaJIOrOBH© 
z npEpasneKBüe K KHM xacxojy, ae HB^mTCJi B CI^JCJIE HacTonnjefi 
XoHBeHSnz BumaiaMH aBTopcKoro BO ssarpasjeHES • 

CraTBfl 2 : DCUIT^ATEJIS. aSTOICKOrO •Rnaga-rpSTrTrP-wrrg cy 
B EacTOCTieS KosBesicra, BHpeaeEHe "ncuiy^TejiB &3?op-

CKoro BOSHarpaageHZ«"o3Ha"gaet ijsajcTEraecKoro EOJiyHaTejra, 
KOTopowy sTO B03HarpasaeHZ8 Biawa^eEo EOJIHOCTBD a m ^acTiraso-, 
se3a£zczM0 OT Toro, ncoiy^iaeT jes OH ero B Ka^ecTBe aBTOpa, 
EacjieaEEKa zm npaBonpeewifcaKa aBTopa, JIMÖO npz npZMeseHzz 
JWÖOTO Jtpyroro cooTB&TCTByxsuero KpHTepas, oiosopeHHoro SBy-
CToposEZM coraameHzeM, KacannzMCÄ z36esasza ^Bolaoro Eanorooö^o-
sesaa BKiuiaT aBTopcnoro B03HarpasieBEÄ. 

CTaTu; 3 ; PocynatcTBo imoszBasEg ncur^aTeJig 
I E B NEJX'K HACTOÄDIEFI KOEBSHUEE,ROCYNAPCTBOM NTOSEBASZS 

noJiynaTeJK aBTopcKoro B03HarpasaeEEß c^ETaeTcs rocy3»p-
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CT30, s KOTopoM HOCTOÄHHO npoxHBaei nojryHaTejrj BosHarpaaaeHza. 
2 . Iloc TOHHHO EtoxzBamaM 3 rocyaapcTBe CTHTaeTCÄ jmdoe j zno , 

ecOT OHO oöäaraeTCÄ HaJioroM B STOM rocyjcapcTse B 
C00T36TCT3ZH c ero goManiHiiM aspec0M,MecT0M zsTejiBCTsa sum 
oœaaaajiLHHM aapecoM diopo rom jruyniM cooTBeTCTBymnM KpHTepa-
6Mt oroBopeHHHM ÄBjcTopoHHHM cowiameHHeM, RacaxmzMCH zsöezaHzg 
SBoÊHoro HajiorooöJioseHHa Banaat aBTopcKoro B03HarpasaeHiw. OSHSKO 
STO orrpeieJieHHe HE BJUMNAET -MM, KOTopue JTHÜIL IWATÄT SAN ora B 
9TCM rocyaapcTBe o aoxoaoB, KOTopae oaz ncuiygaror B3 HCTO^HUHOB, 
flaxoasmaxca B ¿tans CM rocyaapcTBe, BJIZ KarorraJia, KOTOPUW OHH oöJia-
.naiJT B 3TCM rocyaapcTBe. 

CTaTBfl 4 : rpcyjancTBO acToqHHKa Banna? aBTOPCKoro soaHa-pyagaeHgg 

B nejiHx HacTcumeñ KoHBemnm rocyaapcTBo cHEiaeTCH r o c y j a p -
CTBOM ECTO^ŒHKa BHEJiaT aBTOpCKOPO BO3HarpaSj;eHHH, eCOT 9TH 
bhejibth ( 3a Hcnojn>30BaHne wm ycTynxy npa3a sa Hcn0JiB30BaHne 
asTotcKoro npaBa Ha JiHTepaTypHoe »xyaoatecTBeHHoe rom Hayrooe 
spoH3BeaeHEe; nepsona^iajiiHO nprmTaBTCfl or : 

( a ) caMoro a?oro rocyaapcTBa,;>möo ojHoro h3 ero 
ncumTH^ecKEX tum asMHHHc TpaTHBHUX nojipa3ji;e^eHH2 wm 

MecTHHX opraHDB ; 
(B ) jnmayiiQCTOflHHo npoÄZBamiero B STOM rocyaapcTBe, 3a 

HCMDweHEeM Tex cjiyraeB, Korna Bunnara njaraETaioTCÄ B 
pe3y^BTaTe se.sTeji£HocTH STOPO jnma B apyroM rocyji&pcTBe ^EPEA 
AOCTOSHHOE NPEJCTASHTE^LCTBO, OTKPŒAEMOE JNMOM B 3TOM apyroM 
rocTnapcTBe ; 

Te) ¿rana, HE NPOSHBAWAERO IIOCTOHHHO B STOM rocyaapcTBe, 
Korjia BuiuiaTH ntureHTaioTCÄ B pe 3yji£TaTe ocyinecTBJieHHH 

2M aeHrenBHOCTH B 3TOM*ROCYAAPCTBE ^epes nocTcunraoe upeacTaBHTeJiB-
CTBO. 

Pa3jieji I I : FTKCBOOTÏffiJIPHHDIlIM JESTEffiBOCTH, 
HAHPABJIEHHOR HPOTHB j f o H H o r o 
HAJIOrOOBJIOEEffHR BLÜM! ABTOPCKOrO 
BOSHAITAOTHUH 

CT&TUI 5 : HajnoroBHS cvBepeHirreT h taBeHCTBO irpas rocTna.pcTB 

JLEÄT EJILHOC T £ , HANNABJIEKHAFL EDOTHB SBO&ioro saJioroodJioseHEB 
BHEJiaT aBTopcKoro B03HarpaameHHÄ,ÖCymeCTBJIHeTCÄ B COOTBeTCTBHH 
c nojioseHH^MH Cts tm 8 HacTosmeá KoHBeHmra npa yBasesmi 
iiajioroBoro cysepeinrreTa rocyaapcTBa ECTo^HHKa H rocyaapcTBa npo-
jsHBaKBÄ H EX pasHoro npaBa oÓJiaraTB 3TH B03HarpasfleHiw 
nanoroM. 

CTaTBg 6 : HeiioirvineHHe HajiopoBofì 3mcKDHMHHamm 

Mepa UDOTEB ÄBoÄHoro Hajiorooöjiose mu BHTOBT aBTopcKoro 
:303HarT»aa3;eHHÄ He BaeKyT 3a coöoä nmcajcoí sajioroBoñ gacKPHMZH«™T, 
ccHOBaHHoñ Ha rpaxiancTBe, pace, nane, H3HKe mra pe^zriml 
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Ctstea 7 : OóMeH rnmopMaimeS 

JLas NPETBONEHEH B SÉ3HI> HacTOHnjeii KoHBeHHZH, e CJEB STO 
ORaxeTCA HeodxoOTMHM, KOMneTeHTHHe oprana jloroBapÉBaiomHXCfl 
TocysapcTB ocymecTBJiHDT oóms zHÈopManHe2,éopia z ycjiOBES 
KOTOporo onpeae^aoTca Ha ocnoBe jcsycTopoHHero corjameHza. 

P A 3 J M I I I : 0C71IECTBJIEHHE H K O B O J W K 
EPHHHJFFLCB 
HAUPABJEEHHOH EPOTHB JBOÌÌHOrO 
morooEJioxiHm miw5 A B T O P -
CKOrO B03HATPAZJEEHHH 

CTaTSfl 8 : CpeircTBa ocTinecTBJieKBg 

I . Kazaoe .HoroBapHBaraneecfl FocyaapcTBo o<5H3yexca npmiaraTi» 
yCEJEM B COOTSeTCTBZZ CO CBOefi KOECTHTyUZeS H BHmeyHOMJTHyTHMZ 
PyKOBOjymjHME npHHIimaMH JULSI E3ÓeKaHZJI, HaCKO^LKO 9T0 BOSMOSHO, 
ABofiHoro HaJiorooàJioseHM BtonaT aBTopcKoro BOSHarpaaaeHHfl H, 
ECJIH OHO Bce se Cernei ZMETB MECTO, JUISI zciuncraeHHfi ZNZ 
ocjiaójiesjsa ero ajcpeKTa. 3TH y c zma ocyme c TBJXHDTCH C noMomi® 
jmóo jtBycTopoHEzx coiwameHzi, jnatfo nocpeacTsoM sEyTpeHHES wep. 

2 . Hos SBycTopoHHHMH eorjiaipeHEHMCT,ynoMgaythmb B nyuKTe I 
HacTOHnjefi CTaTtn, noHBMauTcs KSK cor^ameHZHticacaioaiEeca 

jEBofeoro HanoroodnoseHza Booóme, TaK z Te,ito?opue orpeHHSHBarr-
CH gBoftraM BANOROODJIOKEHHEM TOJIBKO BHmiaT asTopcicoro B03Harpaz-
seHHH* Moneti. asycTopoHHero arjiajaeEZH noevennero Tzna.BjyuraaiomaJi 
EecKQJiBKo sapnaHTOs, npejyiaraeTas B npanoseHzn x nacTOHigeB 
KoHBeHnzH B Ka^ecTBe npm«epa B~ne jsjmeTca ero HeoTiewJieMoE nacra>i>. 
AoroBapzBanijneca PocyaapcTBa, yBasas non ose K M HacTtuniefi KoHBeHCHH, 
MoryT sa&BraaTB EBycTopoHHze corjrameHHa, OCHOBHB8J5CI> Ha doaee npzeM-
jieMnx JUIR HEX nopMax B sasso®« KOHKpeTHCM «iy^iae. HpaueBeHite panee 
3ajuno?eHHHz JoroBapEBajanHMEex rocyaapcTBawa jtey CTopOHHHZ coraaneHHft 
HHKOUM 0ópa30M He 3aTparHBaeTCii Hacrofliaeè KosBeHCEejt. 

3. npH npHHOTHH BnyTpeHHZX Mep, jntóoe HoroBapHBaioGieeOH 
PocynapcTBO MoseT, HeB3zpa» aa ncwioxeHEH CTaxM I nacToameS 

KoHBeeHEH, onpejejmTL nosHTze BHinaT aBTopcKoro BO 3HarpaxaeHEH, 
acxojy? us cBoero codcTBeHaoro 3aK0H0saTejn>cTBa od asTODCKOM 
npase. 

Pasaeji 17 : PA3JIMHHE HOJIOEEHHH 

U T a T M 9 ; ^ E H H TNM.T[R>MATGQECK3DC Z KOHCTJIÌCKTOC ITPEGCTABGTEJILCTB 

ncuioseHES HacTamqeS KoHBeHom ne HanpaBJieHH npoTHB 
HAJIOROBHX NPBBZFLERZFI, KQTOPHMZ NOJII.3YPTCFL *MEIIH ¿NNUIOMATSRZECKJBC 
z KOHcyjitcmx npeHCTasHTexbCTB JIoroBapEBaicinoDccji 'rocyaapcTB, 
a Taicae ^ e m ceMefi yxa3aKHUX jnm, Òyjj TO B CHJiy odmzx sopM 
MessyHaoosHoro npasa HJIH B cajiy ncuiosenE^ OCOÓHX corjiameìmfi. 
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CTSTLH IO ;• HHcfooMaimg 
I. CeKpeTapzaT 0uraHB3auEH OóLeEmeKHüx Hauañ no Bonpocaw 

0típa303aHza, ÊayKZ h KyjisTyran h MesmyHaposBoe E¿po 
BcewiipHofl opraHa3anzH ZHTEANEKTYÂJIBHOFT C OÖCTBEHHOC TH 
coóHpaioT H NYÛNEKYBT ZHÍPOPMAIAAIO o Honaax, OTHOCJOIJIKCÄ K Hajioro-
O&IOSeHZB) SHUTOT BSTOpCKOTO B03HarpaZfleHHH. 

2 « Kazsoe «HoroBapuBajomeecH rocyaapcTBo HanpaBJiaeT.KaK MOZBO 
CucTpee, CeKpeTapaaTy OpraHHsanjm OoBejmHeHHHz w«rnm no 
BonpocaM o<Sp&30saHHgtB&7XH zKyfffcTypH a MeaayaapoHHOMy Bopo 
BceMHpHofi opraKEsarrni HHTejuiexTyajr&HOIÍ COÓCTBSHKOCTH TBKCT 
jjDöoro HOBORO saxoaa H see oœmzajiLHHe TBKCTH, OTHOCÄEIHSCH K 
í5ofiH0My HajiorooÓJioseHHD Bsnaai aBToucKoro B03EarpazBeHHa,a Tarase 
TEKCT jrôôoro ocoöoro jœycTopoHHero côrmmeHZH ŒM OTROCHHÎHXCÎÏ 
K HEMT NOAO&EGBFL,COFLEPSAMROCOG B JIIDÓOM SBYCTOPOHHEM CORJBOEHZH 
o HB0S20M HajiorooûnoseHZH Bootíqe. 

3« CeKpeTapzaT 0praHZ3anHH OdLeyœeHEizx Hanaß no Bospocau 
oöpesoBBHEH, aayKH a KyzLTypH z MesayBapojHoe Bbpo 

SceuzpHoâ opramraatiHB HHTejureKryajiBHoìi coóCTBeHHOCTZ npe-
a,ocTa£JiJ3DT jooóoMy JIoroBapgBaBigeMyca rooyaapcTBy no ero npoctóe 
cBejieHKH, OTHOofiiHHecj? k BonpocaM BacToanieS KoHBeHnaz, a Tarace 
ocyiqecTBAHDT z3y^eHze 3tex sonpocoB h oRa3usaoT nouons» 
oöäer^eEEÄ npHweBeHM 9T0â KoHBeHUHH. 

Pa3aeji 7 : 3AKJKHMTE3H3HE IICUlCEEB3fî 

CTaTSH II ; PaTB^wygTrng - npZHJCTHe - HDHCQPTrraPTrKP 
I» HacTOflmaÄ KoHBeEnas aenoEnpyeTCÄ y reHepajnaoro 

CeKpeTanH OpraazsaiEHz OdLesEHeHHHX Hanzn. Osa ociaetcfl 
oTKpHTofi jwH nogimcarow so 31 OKTHÖPH 1980 rosa JNTÁHM rocynap-
CTBOM ^JieaoM OpraEzsaiom OfoejciHeBHHX Hainfi, osnoro E3 
cuen0ajiz3HpoBazHiix y^peameHzS, csssaiBszx c 0praHZ3anze2 
OÔBejïZHeHHEZ Haggfi, ara MesjyHapojtHoro aresTCTBa no aTOMHofi 
sHeprEH, aim y^acTHEKOM CTaTyra MesayHapoflHoro cyna. 

2, HacTOCTjaH KoHBeanHH nojweszr paTuçzKaicHE EOT ÜPHHÄTHD 
noicmcasmzMH rocyaapcTBaMH. Osa dyseT oTKpjTa aia npa-

coesEseazs rocyiapcTB,yiioMHHy THZ B nynxie I HacTonmefl cTajM. 

3. PaTzmHKannoHHae rpaMora, SKTH O UPEHHTZH M M npH-
coeszHSHHH jenoHapymTcg y PeHepajiBHoro CeicpeTapa 

OpraHE3ajnEz OdBejtEHeHHux Hanrit. 

4. Hps 3TCM ZWEETCH B BEMY,TRO B TOT ,M0MEKT,K0RFLA rocyaap-
OTBO CTaHOBHTCfl CB«3aHHHM HaCTOfSUeÄ KOHSeHHEet, OHO 

JÛJECHO ÖHTB B COOTOflHHH, B COOTBeTCTBZH CO CBOZM BHyTpeKHHM 
3;lK0H0aaTev1BCTBCiMtnpeTBOpHTB B 2Œ3H& HOJIOSeHHH HaCTOßQeä KOHB«HUMH. 
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CRAT&G 12 : OroBO'PKH 

JtoroBapHBaKöaecÄ rocyaapcTBa MoryT KHK BO BTCMS noa-
imcaEHH HaCTOHDie2 KnTrsftwmm, Tax H BO BpeMH paTHfizxanBE, 
npHHHTHÄ EEE npHCOeJtHHÔHHH ae^âTÎ. OPOBOpRH OTHOCZTeJEbHO roBEâ NPZMEHEHZA nojioxeKZä .COAEPSAMZXCFI B CTaTBHx E I no 

9 E 17. HBKaicaE apyran oroBopKa K HacTOHmeE KoHBeHnzz HE 
ÄonycKaeTCH 

CTaTLfl 13 : BcTvmreHEe B CETTV 

X« HacTOEmaH KoEBesnas BCTTHET B CEJiy cnycTE i p z MECENA 
nocjie aenoHzpoBaHEH aecETOfl paTE¡$ZKai®OEHOií rpaMOTH, 

SKTa O npHHHTHE WIZ HpZCOeSEHeHZE» 

2 . JLM Kazaoro rocyaapcTBa,KOTopoe PATE^EMIPYET zjm HUE-
HEwaeT HACTOEIQYIO KOHBEHNZ» EHE npzcoeazsaeTcs E ne2 

nocjie aenoHEpoBasEH aecEToß paTzçpzKanzoHïïoâ rpaMOTH, Kos3eEHZH 
BCTyizaeT B cray ne pes TpH MecEna nocjie AENOHEPOBAHZH ero 
RPAMOTH. 

CTSTBE 14 : HeEQHcaiEgfl 

1 . JIroôoe JIoroBapEBasmeecE PocyaapcTBO wctceT jeHOHczpoBaTi» 
HaCTOüUljyiU KOHBeEQZD nyTeM HHCLMeHHOS BOTZLOEKaUZZ Ha ZMff 

reaepsuiBHoro CenpeTapa 0praHZ3ainni OöseazHeHHHX Harnst. 

2 , HeHOHcauHfl BciynaeT B CEJIJ cnycTH ÄBenaaqaTB MecaneB 
f. co JEH ncury^eazH HOTz^EKaczz reHepa^BBUU CenpeTapeM 
VPRARASAUEB OÖSEAZHEHHTA KANZFI. 

CTaTBH 15 : HepecMOTi) 

I. Ho ECTe^eEzz nOTE^eraero nepzosa aeäcTBEE sacTOEmefi 
KoHBeHgzz JixxSoe floroBapzBajone eoa rocyaapcTso MoseT 

nyreM HOTzcpzKanzH, sanpaBJieHHoft PeHepajiBHOi<y CexpeTatm 
0praHZ3aiQQi OöseaaHeHHHX HaiiEä, noTpeöosaTL co3HBa KÖEfepeaiBra 
o HWÎBID nepecMOTpa KoHBeHDgz .PeHepajiBHSft CeicpeTapB cooomaeT 
o d 9T0M TPEÖOBAEZZ BCEM JIOROBAPHBAD®HMCE ROCYAAPCTBAII . ECJIZ s o 
ECTe^eHHE mecTHMecOTHoro cpoKa, Habanas c aaTH aanpaBJieHEH 
aToro cooönjeHEH PeHepajiBHoro CenpeTaps Opraazsanzz OCSsjpmeHHmc 
HaiöS, no MeHLineñ Mepe TpeTL, HO se Mese e ELOTE íoroBapEBaimnzzcH 
PocyaapcTB. COOÓHBT eMy o csoeM corjiaczz E 3TZM TpeóOBaHzew, 
reHepa.TiLHHÔ CenpeTapi EHátoiwsipyeT o ó STOM TeHepajitEoro 
sapeitíopa OPRANE3an¡m OóseameHEiíx HanzB no BonpocaM 0ópa30BaEEE, 
HayEB E KyzLTypw E PeHeparaHoro aapeicropa BcewapHofi opraHZ3aggg 
HHTejureKTyajiiHOÄ coöcTBeHHocTE,KOTopue cosoeyr KOHçepeHUEEi no 
nepecMOTpy B NEJRNX BHECEHIW B HACTONMYIO KOHBÖHUHE) E3MeHëKzft, 
no3BOJî 3oniEX yjiyTflüETB aeHTejiiHOCTL, HanpaBJieKHyn npoTZB aBoâsoro 
Ka>ioroocüroKeHEa BmuiaT aBTopcKoro sosHarpasaeEZE. 
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2 . Jüodoñ nepecMOTp nacTOfflneö KoHBenrcra ^cmses 6HTB oaoöpeH 
dOJTLUlEHCTBOM B EBB TP6TH POCJTfâpCTB, npe£0TaBtfeHHHX Ha 

Kae^epesmn no nepecMOTpy npa ycjioBra,HTo STO ÓOJÍMEBCTBO 
BKJimaeT b ceda £Be TpeTz rocyaapcTB, KOTopae Ha aaTy npoBeaeHZH 
Ko:Hç&epeHgm no nepecMOTpy JSJSHDTCA ^nezaMH KoHBeEEEE. 

3 . J&odoe rocysapCTBO, KOTopoe craneT HJieHOM KoHBemaiH nocjre 
BcrynieEEH B czjiy HOBOS KOHBEHUEH, cosepaameä • noamfl ZTEZ 

sacTHsiam nepecMOTp HacToameS KoHBeazzra d y i e i , ecxn OHO ne 
3upa.3HT m o r ó sawepenan, paccMaTpHBaTLCH Ras: 

a ^ e H nepecMOTpeHBoâ KoHBemxEz; 
B) HJieH HacTOHmeË KoHBennzz B oTHomeHzz jnodoro 

rooyjia"DCTBa-H^eHa 3TOS KoHBeHggH, earn OHO He HBJLESTCÄ 
HJISHOM" NETTECMOTPEHHOS K O H 3 E H N M . 

4. HacTOHmas KoHBesmiß dyaeT ocTaBaTtcH B cane B oTHomeHEscc 
M e w JloroBapwBaiiwrMHCfl PooysapcTBauz, KOTopae se CTasyT 

HOBOË KOHBeHUEH« 

CTiaTBH 16 : fl3HKF rfowTtftwrmw vt wftTHBZBanZg 
I« HacToaaas KoHBeHHEfl norozcHsaeTCH B erose TBÊHHOM 

3K3eMrw?rDe Ha asrJiMcKOM,apadCKOMfHcnaHCKOM,pyccKOM 
z ff>paEijy3CKOM~£3iseax; npz^eM Bee nari» TeiccTOB zwejor ojizHaxoBy» 
CKÌy» 

2 . FLRFANRNA7TS.WUP TeKCTH Ha ZTaJIBHHCKOM,HeMeHKOM H HOpTyraEBr 
CKOM H3HKas dyayT noíTOTOBJieHH reHepajTLHHM OTpeKTopoM OtjraEH-

3£3ZB 0d5>eMHeHHHx Hauzfi no BonpocaM odta 30BaH2H, sayrat z 
KyjiBTypH z PsHepajiLEHM OTpeKTopoM BceMEpHoÄ opraHZ3aiOT 
HFFREJLSEKTYBJRIHOH COÖCTB^HHOCTZ nocjie kOHcyaBTanzz c sazHTepeooBaH-
H£S\HZ npaBHT EJIBC TBaMZ . 

3 . renepajiBHuS CenpeTapB 0praHZ3aiOT OdseszHeHHHX Hanzß 
coodmaeT ROCYEAPCTBAM,YXA3AHHMM B NYHKTE X C T A T B Z I I , 

a Tasse PeHepajiBHOMy wpeKTopy 0praHZ3amni OdSeazHeHHHx HanzS 
no BonpocaM 0dxa30BaHi£E, sayxz z KyjiLTypa z Penepaju-HOMy 
iczpeKTopy BcewüpHoñ opraHZ3auEB HHTejmeicTyanBHoa codOTBeasocTz: 

a ) o nojtnzcaHHH HacTOflmeß KoHBennzz z Bcex rrpaJiaraeMKX TeKCTax; 
B) o 2enoHzpo3aH0jï paTŝ ŒDcanzoHHHx rpaMOT,ÄKTOB o npzHHTzz 

ZJIZ O npKCOeXEHeHZB, a TaKXe o s c e x NPH«O*EHHHX K BHM T e K C T a x } 
C ) o S A I E BCTYMIEHZÄ B CHJIY HACTOAMEFI KoHBeHura B 

C 0 0 T B 6 T C T B Z Z 0 NJHKTOM I C T A T B Z 1 3 ; 
4 ) o noJiy^esKE HOTzraracaiiBS o seHOHcanzH; 
• ) od yBejoMJieHzsx^HaniaBJweMiiX B OOOTBETCIBZZ co CTATTEJI 

15, a TAKSE OCOOHX coodnjeEZHx OT FLOROBAPZSAÎRCUEXCFL 
rocyaapcTB OTHOCBTWIBBO nepecMOTpa HACTOOTIEFI KoHseanra. 

4» PeaepajiBHHË CeicoeTapB OnraHzsarczz OdseazneHHax HanzK 
HanpaBzr no SBe" 3asepeHHux Konzz HacTonmeS XoKseHCZz BCÔM 
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rocyaapcTBaM,yKa3aHHHM B npotre I C T S T M II. 

CTATSA 17 : T<yrooBaHze H PASUEMERAE cnopoB 

I . Jkréofi cnop MEASY XBJWI HOT NECKOJILKEMH ÌoroBapKBawuHMHas 
rocyiapcTBaMH,Kacajratn2c5 TanKOsajmfi isjm npmaeHeHKH HacToamefi 

KoHBeHnm, nepejtaeicfl, ecjra OH He paspemen nyreM neperoBopoB, Ha 
paccMOTpeHne MesayHapoffHoro cyxa, ecjra 3azHTepecoBaHHHe rocysap-
CTBa He xorOBopàrca 06 HHOM nopaÉKe ero jaspemeHEH, 

2 . ìùodoe rocynapcTBo Moxei B MOMeHi nommcaHaa HacTosmeS 
KoHBemgm beh aenomiposaHag soKyweHTa 0 ee paTJs&ZKaoai, 

NPHHHTOT JUIH NPECOEJCHHEHHH 3AJIBZT£,TRO OHO He CORCAET ceto 
CMSAHHHM NOJICAEHZEM NYHKTA I. B TOM.HTO KACAETCA jntóoro 
cnopa wexay raiaw rocyaapcTBOM a jdck5HM gpyrzM rocynapcTBOM-
yqacTHEKOM KoHseHQEH, ncuioseHmi nynxTa I ne ÓynyT npHMeHHTBCJi. 

3. Ifo<5oe rocy3iapcTB0fK0T0p0e csejiajio saimneme B cooTBeT-
CTBHH C IIOJIOSeHHeM NYHKTA 2 , MOZe? B jnDÓÒft MOMeHT CHHTB STO 

sanBaemie nyreM HOTEBpzKaoEH Ha HMH PeHepajiBHoro CenpeTapa 
0praiiH3angH Otì&eaaHéHHHx Hanzfi. 

B 3QIOCTOBEPEHHE HETO, HHSenoanHcaBnmecH,j!;oOTHHM 0(3pa30M 
ynojEOMOHeHHHe, nommcara HacTamnyio KoHBeHnHB» 

COtiKHHKHO 3 Majtpuxe 
TpHBajma?oro ieKaópn 1979 rosa 

«mina: 
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< ÂJy jJI tilbJ 

j - • " i>l¿ ; ^ tocbc^l^ 1 Jl VI « dJj-JI aU^. ow»—11 ^ ^ ( V ) 
< ülfb « Jfcti jt J Âwt̂ j* (JX» ^¿t dJj J 
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For Afghanistan 
Pour l'Afghanistan 
Por el Afganistan 
3a AftraimcTaH 

s—;Uit o—6 

For Albania 
Pour l'Albanie 
Por Albania 
3a AjiòaMMK» 

I : ¿T OP 

For Algeria 
Pour l'Algérie 
Por Araelia 
3 a AJDRHP 

ijf ly-i oJI â̂ -'IyaJI ^ 

Por Angola 
Pour l'Angola 
Por Angola 
3a Aiircuiy 

Por Argentina 
Pour l'Argentine 
Por la Argentina 

3a AproHTMHy 

Crt— 

For Australia 
Pour l'Australie 
Por Australia 
3a AncTpruiM» 



For Austria 
Pour l'Autriche 
Por Au-stria 
3 a ABCTPMX» 

Por the Bahamas 
Pour les Bahamas 
Por las Bahamas 
3a EaraMCKHe ocTpoBa 

I—.1^1 ^ 

For Bahrain 
Pour Bahrein 
Por Uahrein 

3a EaxpeüH 

For Bangladesh 
Pour le Bangladesh 
Por Bangladesh 
3a Eanivinflciij 

For Barbados 
Pour la Barbndo 
Por Barbados 

3a Ripöofloc 

For Belgium 
Pour la Belgique 
Por Bèlgica 
3a Eeatrtoio 

a 
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For Benin 
Pour le Bénin 
Por Benin 
3â EeiiMH 

For Bhutan 
Pour le Bhoutan 
Por Bhutan 
3a Byrrui 

For Bolivia 
Pour la Bolivie 
Por Bolivia 

3 a EOJIHBMO 

For Botswana 
Pour le Botswana 
Por Botswana 
3a EoTcraHy 

For Brazil 
Pour le I3rôr.il 
Por el Brasil 
3a EpasMJirco 

For Ruiflari-i 
Pour la Bulgarie 
Por Bulgaria 

3a T'OJirapMio 



For Burma 
Pour la Birmanie 
Por Birmania 
3a EHpMy 

For Burundi 
Pour le Burundi 
Por Burundi 

3a Eypymw 

« > J o—t 

For the Byelorussian soviet Socialist 
Republic 
Pour la République socialist* sovifetique 
de Biélorussie 
.Por la República Socialista Soviética 
de Bielorrusia 
3a EejropyccKyio ConeTCKyw CoiwaTnicnriec¡tyro Pccnyátrncy 

t¡ g'-a.fiy.J' a—£IVI Uí— 
For Canuda 
Pour le Canada 
Por el Canadá 
3a Kaiinjty 

Por Cape Verde 
Pour le Cap-Vert 
Por Cabo Verde 
3a Ocrpona Sejienoro MUCH 

For tho Central Afric.m Ropublic 
Pour la Rftpubliqu'ì centra frica ino 
Por la Kepûblica Centroafricon-i 
3a J leiiTpnjiwioa'íipHiWHCKyK) PccnydJiwicy 

i Jj* \ Aï'w+vj A. ĉ *̂  



For Chad 
pour le Tchad 
Por el Chad 

3a ^nji. 

For Chile 
Pour le Chili 
Por Chile 

3a 'IMJIH 

For Chin-1 
Pour la Chine 
Por China 

3a KHTAH 

For Colombia 
Pour la Colombie 
Por Colombia 

3a KonywdHio. 

For iho Comoro". 
Pour 1er. Comores 
Por las Comoras 

3a KoMopoKtfe OcTjjona 
, ¿J' ^ 

For the Conqo 
Pour le Congo 
Por el Congo 

3a Koiiro 



For Costa Rica 
Pour lo Cor.ta Rica 
Por Costa Rica 
3a Kocra - Pwicy 

i l^ t - jS 

For Cuba 
Pour Cuba 
Por Cuba 
3a Kytíy 

For Cyprus 
Pour Chypre 
Por Chipre 
3a Kniip 

For Czechoslovakia 
.Pour«la Tchécoslovaquie 
Por Checoslovaquia 

3a lIexocjioBaiam 

¿ 31 / To 

For Democratic Kampuchea 
Pour le Kampuchea démocratique 
Pof Kampuchea Democrática 

3a fleMOKpaTHMecxyio KaMnyMM» 

"* - ^ 1 * * Q 

For the Democratic People's 
Republic or Kore» 
Pour la République populaire 
démocratique de Corée 
Por la República Popular 
Democrática de Corea 
3a KopeHcicy» llapojuio - iteMoitpaTtrqecKyio PecnytfjiHKy 

7i ,L. WIjJus aJ I « tf^-î-J I *ru>-t—o* 



For Democratic Yemen 
Pour le Yémen démocratique 
Por el Yemen Democrático 
3a Ilapojutyw JleMoicpaTWHecKyro Pecny&tHKy WeMeH 

rt. i i b 1 j J I ¿ rfJI t>—6 

Por Denmark 
Pour le Danemark 
Por Dinamarca 

oJj -X^l 

3a flaira» 

For Djibouti 
Pour Djibouti 
Por Djibouti 
3a JíscHdyTH 

Por the Commonvealth oí' Dominica 
Pour le Commonvealth de la Dominique 
Por el Commonvealth de Dominica 

3a CoapyxecTBO-floMJîHHKa 

For the Dominican Republic 
Pour la République dominicaine 
Por República Dominicana 

3a flOMMUHKaHCKyio Pecnydjwicy 

ù I—^••j 1 * — O — 6 

Por Ecu.idor 
Pour l'Equateur 
Por el Ecuador 
3a SKBaaop 

— i t 0 «. 



For íáflypi 
Pour l'Egypte 
Por Egipto 

3a lirmrcT 

a ^MJV^a* ù-gjy^ ù-ï 

For El Salvador 
Pour El Salvador 
Por fil Salvador 

3a CfuiLBaflop 

> 
í 

For i¿qu.il:ori;il Guinea» 
Pour la Guinôc tquatoriale 
Por Guinea Ecuatorial 
3a 3ic»aTopuajt:&nyM 1'nHHera 

i. ¿ i ^ v i i o — * 

For Bthiopia 
Pour l'Ethiopie 
Por Etiopia 

3a 3iTmonmo 

Por Fi .i L 

Pour Fidji 
Por Fi.ii 
3a «Í'WJVKM 

For Fini and 
Pour la Finlande 
Por Finlandia 

3a <iwHJimuw» 

•j o 



For France 
Pour la France 
Por Francia 

3a <i>pnHmoo 

For Gabon 
Pour le Gabon 
Por e l Gabôn 

3a TaóoH 

For the Gambia 
Pour la Gambie 
Por Gambia 
3a FaMdrao 

For the'German Democratic Republic 
Povir la République démocratique allemande 
Por la Repûblica Democràtica Alemana 

3a repMOHCKyi) ^eMOxpr.TMHecKylo Pecnydjanity 

For the Fédéral Republic of Germany 
Pour la République fédérale d'Allemagne 
Por la Repûblica Fédéral de Alemania 

3a 'i>eaepaTHBHyio PecnydJiHKy repa/iarara 

ï Cr-* 

For Ghana 
Pour le Ghana 
Por Ghana 
3a raHy 



Por Greece 
Pour la Grèce 
Por Grecia 

3a rpeiwio 

For Grenada 
Pour la Grenade 
Por Granada 

3a rpeHAHy 

For Guatemala 
Pour le Guatemala 
Por Guatemala 
3a rBaTeiKuy 

Por Guinea 
Pour la Guinée 
Por Guinea 

3a rnMHô» 

oL 

For Guinea-Dissau 
Pour la Guinfco-Jii5r.au 
Por Guinea-Bissau 
3a rBMHCW -EMcny 

.i _ Ì 1 

For Guyana 
Pour la Guyane 
Por Guyana 
3a raiïaity 



For Haiti 
Pour Haïti 
Tor Hai Ci 

3a PtiHTw 

For the Holy See 
Pour le Saint-Siège (.... y ( i 
Por la Santa Sede 

3a BaTHKaH 
(JJ-T—fM' cr-P1 

For Honduras 
Pour le Honduras 
Pcr Honduras 

3a F o w p a c 

For Hungary 
Pour la Hongrie 
Por Hungria 

3a Benrp™ 

For Iceland 
Pour l'Islande 
Por Islandia 

3a HcjiaiwMKi 

a O-

lo. 

For India 
Pour l'Inde 
Por la India 
3a HKAIQO 

• M 



For Inrìone. .. 
Pour l'Indonèsie 
Por Indonesia 

3a Mnn;oHe3iW) 

For Iran 
Pour 1'Iran 
Por el irSn 
3a Hpan 

Kor Tra'i 
Pour l*Iraq 
Por el Iraq 
3a MpnK 

For Ireiand 
Pour 1'Irlande 
Por Irlanda 
3a MpjiiìHjyro 

For Israel 
Pour Isra'él 
Por Israel 

3a M3paiui6 

For TI aly 
Pour l'Italie 
Por Italia 
3a W'rruiM» 



For the Ivory Coast 
Pour la cote d'Ivoire 
For la Costa de Marfil 

3a Eeper CjioiiOBOii KOCTH 
«ji J — o - t -

For Jamaica 
Pour la Jamaïque 
Por Jamaica 

3a flwaiîKy 
G.»— H * 

For Japan 
Pour le Japon 
Por el Japôn 
3a flnOHHB 

For Joroan 
Pour la Jordanie 
Por Jordania 

3a Hopnoffloo 

For Kenya 
pour le Kenya 
por Kenya 

3a Kernoo 
i - ¿ o ' 

For Kuwait 
Pour le Koweït 
Por Kuvait 
3a KyseRT 



Por the Lao People's Democratic Republic 
Pour la République démocratique populaire 
Por la República Democrática Popular Lao 

3n Jlaoccityio IlapoOTO-fleMOKpnTireecKyio PecnydjrwKy 
, -I ,*J I A JJ I Y V J¡ L>—'1 

For Lebanon 
Pour le Liban 
Por el Líbano 

3a JlMBOH 
•¿ ^L^. 

For Lesotho 
Pour le Lesotho 
Por Lesotho 

3a JlecoTO 

For Liberia 
Pour le Libéria 
Por Liberia 

3a JÎHôcpHw 

For the Libyan Arab Jamahiriya 
Pour la Jamahiriya arabe libyenne 
Por la Jamahiriya Arabe Libia 
3a CoiJjiaJivicTvwecKyw UnpojXHyw JInDHHCuyio Apaócicyw JJ^aMaxupim 

i /IJi^i. -i'I > .-„;l" 3 - Il i—iĵ P- loJ I 0 6 

For Liechtenstein 
Pour le Liechtenstein 
Por Liechtenstein 
3a JIMXTCIIIIJTCÜH 



For Luxembourg 
Pour le Luxembourg 
Por Luxemburg© 
3a JDoiccoMdypr 

Por Madagascar 
Pour Madagascar 
Por Madagascar 
3a MasaracKap 

Por Malawi 
Pour le Malavi 
Por Mal avi 
3a ManaBH 

Por Malaysia 
Pour la Malaisie 
Por Malasia 
3a Manali su» 

Por Maldives 
Pour les Maldives 
Por Maldivas 

3a MajiWBCKyio PecnyÖJiHKy 

Por Mali 
Pour le Mali 
Por Mali 

3 a MQJTH 



For Malta 
Pour Malte 
Por Malta 

3a MfuiBTy 
; ! J L ^ 

For Mauritania 
Pour la Mauritanie 
Por Mauritania 

3a MnupHTaiiMio 
à - -JL-VI 

For M.mrit.in". 
Pour Maurice 
Por Mauricio 

3a 1/lnnpHKirii 

For Mexico 
Pour le Mexique 
Por MÛxico 

3a HoKCMKy 

For Monaco 
Pour Monaco 
Por Mònaco 

3 a HOJI.IKO 

For Mongolia 
Pour la Mongolie 
Por Mongolia 
3a MoHrojiiïCKyio Ilnpo^iiyw PecnyÖJntKy 

JÎU— 



For Morocco 
Pour le Maroc 
Por Marruecos 

3a Mapojaio 
à ¿iLJi 

For Mozambique 
Pour le Mozambique 
Por Mozambique 

3a M03aMÖHK 

For Nauru 
Pour Nauru 
Por Nauru 

3a Ilaypy 

For Nepal 
Pour le Nftpal 
Por Nepal 

3 a IICIKÜI 

Ji 

For rhe Nol hor I ,mrl**. 
Pour les Pays-Bas 
Por ios Paiseo Bajos 

3a JlHjiepJiaiuijj 
a lUjJI 

For New Zealand 
Pour-la Nouvelie-ZGlnnde 
Por Nueva Zelandia 

3a HoByro Sejiaiupoo 
i J — 



For Nicaragua 
Pour le Nicaragua 
Por Nicaragua 

3a llracaparya 

For the Niger 
Pour le Niger 
Por ei Niger 

3a Hitrep 

For Nigeria 
Pour le Nigûria 
Por Nigeria 

3a I[HrepjDo 

For Norw.iy 
Pour la Norvège 
Por Noruega 

3n Ilopncrmo 

For Oman 
Pour l'Oman 
Por Omiin 

3 a OMOH 

Ù 

For Pakistan 
Pour le Pakistan 
Por el Pakistan 

3a JlaitHCTaH 



Por Panama 
Pour lo Panama 
Por Panamá 

3a ilnunwy 

For Papua New Guinoa 
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guinée 
Por Pijpua Nueva Guinea 
3a llanya lîonyio rraiieio 

Por Paraguay 
Pour le Paraguay 
Por oj. Paraguay 

3a naparBaii 

For Pr»ru 
Pour lo Pérou 
Por el PerO 
3a JTepy 

i/t. í 

For rho Phil ippino-» 
Pour les Philippincs 
Por Filipinas 
3a <l>MjmimHH]í 

For Poland 
Pour la Pologne 
Por Polonia 

3a IIojiEiuy 



For Portugal 
Pour le Portugal 
Por Portugal 
3a nopryrcuDDO 

Ji 

For Qatar 
Pour le Qatar 
Por Qatar 
3a ICatap 

j ¡_J»S a Jj -> 

For the Republic of Korea 
Pour la R¿»publique de Corée 
Por la República de Corea 
3a .KopetíCKyro PecnyójrwKy 

I tJ¿ « tjyt-^r 

For Romania 
Pour la Roumanie 
Por Rumania 

3a PyMUHH» 

For Rwanda 
Pour le Rvanda 
Por Rvanda 
3a P y a w 

For Samoa 
Pour le Samoa 
Por Samoa 

3a 3anaAHoe Cawoa 



Por San Marino 
Pour Saint-Marin 
Por San Marino 
3a CaH-Mapjtfio 

} « A û1— 

For s,10 Tome ,ind Principe 
Pour Sao Tomè-et-Principe 
Por Santo Tomé y Principe 
3a CaH-ToMe H npjracHrai 

For Saudi Arabia 
Pour l'Arabie Saoudite 
Por la Arabia Saudita 
3a CayEOBCKyK) ApaBmo 

^.»....H - " '¿-̂ .InJI 

For Seneqal 
Pour le Sénégal 
Por el Sénégal 

3a CeHeran 

JI ; 

For Seychelles 
Pour les Seychelles 
Por Seychelles 
3a CoiiuieJitCKHe OcTpoBa 

,J— 

For Sierra Leone 
Pour la Sierra Leone 
Por Sierra Leonâ 

3a Cteppa-JIeOHe 



For Singapore 
Pour Singapour 
Por Singupur 

3a CnHraiiyp 
' I.*..,— 

For Solomon Islands 
Pour Les lies Salomon 
Por las Islas Salomon 
? 1 COJIOMOIIODU OCTPOBQ 

. . . I JJ-

For Somalia 
Pour la Somalie 
Por Somalia 
3a Cowajm 

J-" JI » j 'J 1 

For South Africa 
Pour l'Afrigue du Sud 
Por Sudafrica 
3a K)WHO - A<Ì>pwKaHCKy» PecnyÓJiHKy 

t ,-vy I I. ,;. —• 

For Sp.jin 
Pour l'Bspagne 
Por leprina 
3a Hcnnjuno 

t „ I ^ J ^ — 

For Sri Lank.-. 
Pour Sri Lanka 
Por Sri Lanka 
3a lltpn JlaHica 

Si-i 



For the Sudan 
Pour le Soudan 
Por el Sudàn 
Sa CyjtiH 

tJi** jJ I ¿j 1 Jj • -..J I A -,, ..jj-j-̂ »» 

For Suriname 
Pour le Suriname 
Por Suriname 
3a CypnHaM 

c1 i 

For Swaziland 
Pour le Swaziland 
Por Swazilandia 
3a CBasmieiH 

For Sweden 
Pour la Suéde 
Por Suecia 
3a liteeumo 

For Switzerland 
Pour la Suisse 
Por Suiza 
3a lIlBeûifâpHD 

For the Syrian Arab Republic 
Pour la République arabe «yrienne 
Por la Reptiblica Arabe Siria 

3a CHpniicKyio ApaócKyjo PecnydjmKy 
a I ¿—s-y-J I i-^jy^J I 



For Thailand 
Pour la Thaïlande 
Por Tailandia 

3a Tannons 
j ^ L ; 

For Togo 
Pour le Togo 
Por el Togo 
3a Toro 

For Tonga 
Pour les Tonga 
Por Tonga 
3a ToHry 

For Trinidad and Tobago 
Pour la Trinitö-cc-Tobago 
Por Trinidad y Tabago 

3a TpnHiwm M Taöaro 

? — - U J ' - j — o — 

For Tunisia 
Pour la Tunisie 
Por Túnez 
3a TyHHC 

i^.-.-jyJ i i—£jj.f .».•» J i ^j.—i-

For Turkey 
Pour la Turquie 
Por Turquía 
3a Typuroo 



For Uganda 
Pour l'Ouganda 
Por Uganda 
3a yraitny 

For the Ukrainian Soviet 
Socialist Republic 
Pour la République Socialiste Soviétique 
d'Ukraine 
Por la República Socialista 
Soviética de Ucrania 
3a y:KpaHHCKy» CoBeTCicy» CopEumcTire CKy» Pecnyámncy 

i v^1^-* o* 
For the Union of Soviet 
Socialist Republics 
Pour l'Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques 
Por Unión de Repúblicas 
Socialistas Soviéticas 
3a COJOS CoBeTCKKx CoUHajiwcTircecKHX Pecnydnroc 

V x ô " ^ * ^Vj3 1 " ^ jUol ĵ. 

For the United Arab Emirates 
Pour les Emirats arabes unis 
Por los Emiratos Arabes Unidos 
3a OÍLefluneiiHue Apadcicwe DMwpara 

For the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 
Por el Reino Unido de Gran Bretaña 
e Irlanda del Norte 
3a CocflHHeHHoe ICopojieBCTBo BeaiiixodpMTaHHM 
H CesepHoii Mpnamora 

'¿JL-îJl laJ^I, ̂ Ji^JI W-WyJ ÂLJI ^ 
For the United Republic of Cameroon 
Pour la République-Unie du Cameroun 
Por la República Unida del Camerún 
3a OdtcjwiieiiHyTO PecnydJiHKy KoMGpyii 

6 J viJI 0 } J .11)' drfjjf—yj-



For the United Republic of Tanzania 
Pour la Rfepublique-Unie do Tanzanie 
Por la Repùblica Unida de Tanzania 
3a Oótejyu leimy» Pccnyójnuty T.iH3aimfl 

4 ' — " - I I ^ ^ * tjj b dĝ -«»i ̂J r-

For the United States of America 
Pour les Etats-Unis d'Amèrique 
Por los Estados Unidos de Amèrica 
3a Coe^HHeHHHe UIiaTH AMepwrai 

a ^ - » t a . •• -Jjll 
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For the Upper Volta 
Pour la Haute-Volta 
Por el Alto Volta 
3a Bepxiooio BojiBTy 

i J « l l 0 » 

For Uruguay 
Pour l'Uruguay 
Por el Uruguay 
3a YpyTBii ii 

•i : Tiji^ o—: 

For Venezuela 
Pour le Venezuela 
Por Venezuela 
3a BeHecyajiy 

"A * 

For the Socialist Republic 
of Viet Nam 
Pour la Rfepublique socialiste du 

Viet Nam 
Por la Rcpùblica Socialista 
de Viet Nam 
3a ConjtnjwcTiPiecKyK) Peony CtowKy BieTHaM 

« gì v I f I Z^i '¿ijj t-*r O* 



Por Yemen 
Poùr le Yèmen 
Por Yemen 
3a ileMeHCKyw Apaócicyio Pecny&iHKy 

d—e^fj' «e-ĵ JI ¿e-

Por Yugoslavia 
Pour la Yougoslavie 
Por Yugoslavia 

3a JOrocjiaBHW 

Por Zaire 
Pour le Zaire 
Por el Zaire 
Sa San? 

s--

Por Zambia 
Pour la Zambie 
Por Zambia 
3a 3aMdmo 

•yt 
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I hereby certify that the foregoing text 
is a true copy of the Multilateral Convention 
for the avoidance of double taxation of copy-
right royalties, concluded at Madrid on 
13 December 1979, the original of which is 
deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 

Je certifie que le texte qui précède est 
une copie conforme de la Convention multila-
térale tendant à éviter la double imposition 
des redevances de droits d'auteur, conclue 
à Madrid le 13 décembre 1979, dont l'original 
se trouve déposé auprès du Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies. 

For the Secretary-General: 
The legal Comesi 

Pour le Secrétaire général : 

Le ConeeiVLer juridique 

United Nations, New York 
18 March 1981 

Organisation des Nations Unies, New York 
Le 18 mars 19S1 
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MODEL BILATERAL AGREEMENT FOB THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION 07 COPYRIGHT ROYALTIES 

PREAMBLE OF AGREEMENT 

The Government of (State A) and the Government of (State S), 

Wishing to apply the principles set out in the Multilateral Conven-
tion for the Avoidance of Double Taxation of Copyright Royalties and thus 
to eliminate such double taxation or to reduce its effect, 

Have agreed on the following provisions: 

I 

SCOPE 07 THE AGREEMENT 

ARTICLE I 

Persons and Royalties Covered 

1. This Agreenent shall apply to persons who are residents of one or 
both of the Contracting States* 
2. This Agreement shall apply to copyright royalties when they arise 
in one Contracting State and their beneficiary is a resident of the 
other Contracting State. 

ARTICLE II 
Taxes Covered 

Alternative A 
1. This Agreenent shall apply to compulsory taxes or deductions imposed 
on behalf of each Contracting State, ¿of its political subdivisions or 
its local authorities^, irrespective of their description, their kind 
and the manner in which they are levied, provided that they are imposed 
on copyright royalties and are assessed on the amount of royalties, 
excluding taxes of a fixed nature calculated without reference to the 
amount of the royalty. 

2» The existing taxes to which the Agreement shall apply are in 
particular: 
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(a) in (Stat« A) 
(i) ¿income tax applicable^ 
(ii) ¿other taxes applicable^ 
(iii) ... 

(b) in (State B) 
(i) ¿income tax applicable^ 
(ii) ¿other taxes applicable^ 
(iii) ... 

3« This Agreement shall apply also to future taxes identical ¿or sub-
stantially si mi la to those referred to in paragraph 1, which are imposed 
after the date of signature of this Agreement in addition to, or in place 
of, existing taxes. 
U. The competent authorities of Contracting States shall communieate 
¿at the beginning of each year^ any changes in their respective laws 
and their application ̂ oade during the preceding year^. 

Alternative B 
1. This Agreement shall apply to taxes imposed on behalf of each 
Contracting State ¿of its political subdivisions or its local authorities^, 
irrespective of their description or the manner in which they are levied, 
provided that they are imposed on copyright royalties and are assessed on 
the amount of the royalties. 

2. The taxes to which this Agreement shall apply are: 
(a) in (State A) 

(i) ¿total income taj^ 
(ii) ¿other income taxes^ 
(iii) ... 

(b) in (State B) 
(i) ¿total income tax^ 
(ii!- ¿Sther income taxes^ 
(iii) ... 

3« The competent authorities of Contracting States shall communicate 
¿at the beginning of each year7 any changes in their respective tax 
laws and their application ¿naue during the preceding year^.. 
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DEFINITIONS 
ARTICLE III 

General Definitions 
For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise 

requires: 
(a) the terns "a Contracting State" and "the other Contracting 

State" shall, depending on the context, refer to (State A) or (State R); 
(b) the tern "person" includes an individual, a company and any 

other body of persons; 

(c) the term "company" means any body corporate or any entity 
which is treated as a body corporate for tax purposes; 

(dj the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise 
of the other Contracting State" mean respectively an enterprise carried 
oa by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by 
a resident of the other Contracting State; 

(e) the term "nationals" means: 
(i) all individuals possessing the nationality of a State; 
(ii) all legal persons, partnerships and associations deriving 

their status as such from the law in force in a State; 
(f) the tern "competent authority" means: 

(i) in (State A), and, 
(ii) in (State B), and ; 

(g) the term "copyright royalties" shall be interpreted in accord-
ance with the definition given in Article 1 of the Multilateral Convention 
for«the Avoidance of Double Taxation of Copyright Royalties; 

(h) the tern "beneficiary of copyright royalties" shall be inter-
prated in accordance with the definition given in Article 2 of the 
Multilateral Convention for the Avoidance of Double Taxation of Copy-
right Royalties; 

(i) the tarn "Stat* of source of royalties" shall ba interpreted in 
accordance with the definition given in Article 4 of the Multilateral Con-
vention for th« Avoidance of Doubl« Taxation of Copyright Royalties; 

(j) th* tars "State of residence of th* beneficiary" shall be inter-
preted in accordance with th* definition given in Article 3 of th* Multi-
lateral Convention for th« Avoidance of Doubl«.taxation of Copyright 
Royalties completed by Article IT of this Agreement. 
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ARTICLE IV 

Resident 
1. For the purposes of this Agreement, a person shall be deemed to be 
a resident of a Stat» if he is so considered in application of the 
provisions of Article 3« paragraph 2, of the Multilateral Convention 
for the Avoidance of Double Taxation of Copyright Royalties. 
2. Where«by reason of the provisiou of paragraph 1, an individual is 
deemed to be a resident of both Contracting States, then his status shall 
be determined aa follows: 

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he 
has a permanent home available to hia. If he has a permanent hose 
available to him in both States, he shall be deemed to be a resident of 
the State with which his personal and economic relations are closer 
(centre of vital Interests); 

(b) if the State in whieh he has his centre of vital Interests 
cannot be determined, or if he has not a permanent home available to 
him in either State, he shall be deemed to be a resident of the State 
in which he has an habitual abode; 

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of 
them, he shall be deemed to be a resident of the State of which he is 
a national; 

(d) if he is a national of both States or of neither of them, the 
competent authorities of the Contracting States shall settle the question 
by mutal agreement. 
3. Where, by reason of the provisions of paragraph 2, a person other than 
an individual is deemed to be a resident of both Contracting States, 
fit shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which 
its place of effective management is situated/^ ¿Th* competent authorities 
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement^. 

ARTICLE V 

Permanent Establishment - Fixed Base 
1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business through whieh the business of an 
enterprise is wholly or partly carried on. 

¿2, The term "permanent establishment" includes especially: 
(a) a place of management; 
(b) a branch; 
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(«) an office; 
(d) an industrial installation; 
(e) a store or other sales outlet; 
if) a pemanent exhibition at which orders are received or 

solicited; 
(g) the furnishing of services, including consultancy services, by 

an enterprise through employees or other personnel, where acti-
vities of that nature continue, for the sane or a connected 
project, in the territory of the sane State ¿For «... months^. 

J. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, a "permanent 
establishment" shall not be deened to includes 

.(a) the use of facilities solely for the purpose of storage or 
display of goods belonging to the enterprise; 

(b) the nalntenance of a stock of goods belonging to the enterprise 
solely for the purpose of storage or display; 

(c) the maintenance of a stock of goods belonging to the enterprise 
solely for the purpose of processing by another enterprise; 

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the 
purpose of purchasing goods, acquiring rights or collecting 
information for the enterprise; 

(•) the nalntenance of a fixed place of business solely for the 
purpose of advertising, for the supply of information, for 
scientific research or for sinilar activities which have a 
preparatory or auxiliary character for the enterprise. 

'». Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, a person 
acting In a Contracting State on behalf of an enterprise of the other 
Contracting State—other than an agent of an independent status, to 
whom paragraph 5 applies—shall be deemed to be a "permanent establish-
ment" in the first*-mentloned State: 

(a) if ha has, and habitually exercises in that State, an authority 
to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his 
activities are limited to the purchase of goods, or to the 
acquisition of rights, for the enterprise; or 

(b) if he has no such authority but habitually maintains in the 
first-mentioned State a stock from which he regularly delivers 
merchandise on behalf of the enterprise. 



5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a 
permanent establishment in the other Contracting State merely because it 
carries on business there through a broker, general commission agent, 
literary agent, or any other intermediary of an independent status, where 
such persons are acting in the ordinary course of their business. However 
when the activities of such an intermediary are devoted exclusively or 
almost exclusively to that enterprise for more than ..... consecutive 
months, he shall not be deemed an agent of an independent status within 
the meaning of this Article. 

6. The faet that a company which is a resident of a Contracting State 
controls or is controlled by a company which is a resident of another 
Contracting State, or which carries on business in that other State 
(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not in 
itself constitute such a company as a permanent establishment of the 
other.7 

7. In this Agreement, the term "fixed base" means a place of residence 
and of work, or a place of work, where an individual habitually carries 
on a part at least of his activities of an independent nature. 

Ill 

RULES OF TAXATION 

ARTICLE VI 

Taxation Methods 
1st Alternative 
ARTICLE VI A 

Taxation by the State of Residence subject to the 
PKiBtenqg of p Permanent Establishment or 

Fixed Base In the Other State 
1. Copyright royalties arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State shall, subject to the provisions 
of paragraph 2, be taxable only In that other State if such resident is 
the beneficial owner of the royalties. 
2. The provisions of paragraph 1 shall not apply with respect to taxes 
on income if the beneficiary of the royalties carries on an industrial 
or compercial activity in the other Contracting State in which the 
royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or 
performs In that other State independent personal services from a fixed 
base situated therein, and the right, activity or property In respect of 
which the royalties are paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base* In such a case, the royalties may be taxed 
•elely In the State where the permanent establishment or the fixed base 
la situated, but only to the extent that these are attributed to that 
eatabllshment or that base. 
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3. la each Contracting State, the royalties that the beneficiary might 
have been expected to collect if he had created a distinct and separate 
enterprise^ or if he had installed a distinct and separate place of work 
engaged in the same activities under the same or similar conditions 
independently of the centre of activity of which this enterprise or this 
place of work constitutes a permanent establishment or a fixed base, 
shall be attributed to that permanent establishment or that fixed base« 
There shall be allowed as deductions expenses directly connected with 
the copyright royalties and incurred for the purposes of the permanent 
establishment or fixed base, including executive and general admini-
strative expenses so incurred, whether in the State in which the 
permanent establishment or the fixed base is situated, or elsewhere. 
The royalties attributed to the permanent establishment or the fixed 
base shall be calculated by the same method year by year, unless there 
is good and sufficient reason to the contrary. 

¿J*, If a royalty is more than the normal, intrinsic value of the rights 
in respect of which it is paid, the provisions in paragraphs 1 and 2 may 
be applied only to that part of the royalty corresponding to this normal, 
intrinsic value^/ 

2nd Alternative 
ABTICLS VI 8 

Allocation of Taxation between the State of Residence 
and the State of Source with the same Tax Ceiling 

in both Contracting States 
1. Copyright royalties arising in a Contracting State and paid to a 
beneficial owner who is a resident of the other Contracting State shall 
be exempt in the first-mentioned State from the taxes covered under 
aragraph{IJ 2<a)(ii) ¿and 2(a)(iii>7 of Article II in the case of 
State A) or under paragraphia^ 2(h?(ii) ¿and 2(b)(iiiof Article II 
in the case of (State B). 
2. Where royalties are subject to income tax in the Contracting State 
of source according to the law of that State and in the Contracting 
State in which the beneficial owner is resident, the tax so charged may 
not exceed nx"# of the amount of the royalty in the State of source and 

of the gross amount of the royalty in the State of residence. 
3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
beneficiary of royalties, being a resident of a Contracting State, 
carries on an industrial or commercial activity in which the royalties 
arise through a permanent establishment situated therein, or perforas 
in that other State independent personal services from a fixed base 
situated therein, and the right, activity or property in respect of 
which the royalties are paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base* In such a case the royalties may 
be taxed solely In the State where the permanent establishment or the 
fixed base is situated, but only so much of them as is attributable 
to that permanent establishment or fixed base. 
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In «ach Contracting State, the royalties that the beneficiary might 

have been expected to collect if he had created a distinct and separate 
enterprise,or if he had installed a distinet and separate place of work 
engaged in the same or sinilar activities under the same or similar condi-
tions independently of the centre of activity of which this enterprise or 
this place of work constitutes a permanent establishment or a fixed base, 
shall be attributed to that permanent establishment or that fixed base* 
There shall be allowed as deductions expenses incurred for the purpose of 
the permanent establishment or fixed base, including executive and general 
administrative expenses so incurred, whether in the State in which the 
permanent establishment or the fixed base is situated, or elsewhere. 
The royalties attributed to the permanent eetablishemnt or the fixed 
base shall be calculated by the same method year by year, unless there 
is good and sufficient reason to the contrary. 

If a royalty is more than the normal, intrinsic value of the rights 
in respect of which it is paid, the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 
may be applied only to that part of the royalty corresponding to this 
normal, intrinsic valued 

3rd Alternative 

ARTICLE VI C 

Allocation of Taxation between the State of Beeidence 
and the State of Source.with different Tax Ceilings"-

jn ¿ach ¿ontraetine State 
1. Copyright royalties whose source is in a Contracting State and paid 
to a beneficial owner who is a resident of the other Contracting State 
shall be taxable in both Contracting States. They shall, however, be 
from the taxes covered by paragraphes/ 2(a)(ii) £*nd 2(a)(iii)/ of 
Article II in the case of (State A) or in paragraph/a/ 2(b)(ii) /and 
2(b)(iii27" of Article II in the case of (State 6). 
2. Where such royalties are subject to income tax in the Contracting 
State in which they have their source, according to the law of that State, 
and in the Contracting State of which the beneficiary is a resident, the 
tax so charged may not exceed: 

(a) in the case of royalties whose source is in (State A) and paid 
to a resident of (State B) "x"£ of the gross amount of the 
royalties in the case of the tax levied in (State A) and nx"# 
of the groas amount of the royalties in the case of the tax 
levied in (State B); 

(b) in the case of royalties whose source is in (State B) and paid 
to a resident of (State A) "y"£ of the gross amount of the 
royalties in the case of the tax levied in (State A) and "y"* 
of the gross amount of the royalties in the ease of the tax 
levied in (State B). 
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3. The provisions of paragraphs 1 and Z shall not apply if the 
beneficiary of the royalties, being a resident of a Contracting State, 
carries on business in the other Contracting State in which the royal-* 
ties arise, through a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent personal services from a 
fixed base situated therein, and the right, activity or property in 
respect of which the royalties are paid is effectively connected with 
such permanent establishment or fixed base. In such a case the royal-
ties may be taxed solely in the State where the permanent establish-
ment or the fixed base is situated, but only so ouch of them as is 
attributable to that permanent establishment or fixed bsse. 
t». In each Contracting State, the royalties that the beneficiary 
night have been expected to collect if he had create'! a distinct anil 
separate enterprise or if he had installed a distinct and separate 
place of work engaged in the same or similar activities under the same 
or similar conditions independently of the centre of activity of which 
this enterprise or this place of work constitutes a permanent establish-
ment or fixed base, shall be attributed to that permanent establishment 
or that fixed base. There shall be allowed as deductions expenses 
directly connected with the copyright royalties and incurred for the 
purposes of the permanent establishment or fixed base, includiag exec-
utive and general administrative expenses so incurred, whether in the 
State in which the permanent establishment or the fixed base is situ-
ated, or elsewhere. The royalties attributed to the permanent estab-
lishment or the fixed base shall be calculated by the same method 
year by year, unless there is good and sufficient reason to the contrary. 

If a royalty is more than the normal, intrinsic value of the rights 
in respect of which it is paid, the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 
may be applied only to that part of the royalty corresponding to this 
normal, Intrinsic value^ 

4th Alternative 

ARTICLE VI D 

Taxation by the State of Source 
Copyright royalties whose source is in a Contracting State and 

paid to a resident in the other Coutracting State are taxable exclu-
sively in the State of source of the royalties. 
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5th Alternative 

ARTICLE VI B 
Allocation of Taxation between the State of Residence 

and the State of „Sgurce with the Tax 
Celling la the State of Source 

1. Copyright royalties arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State nay be taxed in that other State. 
2. However, such royalties nay also be taxed in the Contracting State 
in which they arise and according to the laws of that State, but if the 
recipient is the beneficiary of the royalties, the tax so charged shall 
not exceed "x"£ of the gross amount of the royalties* The eonpetent 
authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle 
the mode of application of this limitation. 

6th Alternative 

ARTICLE VI F 
Allocation of Taxation between the State of Source 

and that of Residence with the 
Tax~Ceiling In the Slpate of Residence 

1. Copyright royalties whose source is in a Contracting State and which 
are paid to a beneficial owner resident of the other Contracting State 
shall be taxable in the State of source of the royalties. 
2. However, said royalties may also be taxed in the Contracting State 
where the beneficial owner of the royalties resides, but not to exceed 
"x"# of the gross amount of the royalties. 

IV 

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 

ARTICLE VII 

Methods for Avoidance of Double Taxation 

1st Alternative 

ARTICLE VII A 
Exemption Method 
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1st Alternative; Article VII A(i) - Ordinary Exemption 
Where a resident of a Contracting State receives royalties which, 

in accordance with the prdvisions of Article VI, may be taxed in the 
other Contracting State, the first-mentioned State shall exempt such 
royalties from the tax on the income of this resident and shall not 
take them into account in calculating the amount of this tax. 
2nd Alternative: Article VII A(ii) - Exemption with progression 

Where a resident of a Contracting Sta e receives royalties which, 
in accordance with the provisions of Article VI, may be taxed in the 
other Contracting State, the first-mentioned State shall exempt such 
royalties from the tax on the income of this resident. Such State may 
nevertheless take into account the exempted royalties in calculating 
the amount of tax on the other income of this resident and may apply 
the same rate of tax as if the royalties in question had not been 
exempted. 

3rd Alternative: Article VII A(iii) - Exemption maintaining taxable 
income 

Where a resident of a Contracting State receives royalties which, 
in accordance with the provisious of Article VI, may be taxed in the 
other Contracting State, the first-mentioned State shall allow as a 
deduction from tax on the income of that resident, that part of the 
tax which is applicable to the royalties received from the other Con-
tracting State. 

2nd Alternative 

ARTICLE VII B 
Credit Method 

let Alternative! Article VII B(i) - Ordinary Credit 

,1. Where a resident of a Contracting State receives royalties which, 
in accordance with the provisions of Article VI, may be taxed in the 
other Contracting State, the first-mentioned State shall allow as a 
deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal 
to the income tax paid in the other Contracting State. Such deduction 
shall not exceed that part of the income tax, as computed before the 
deduction is given, which Is attributable to the royalties which may 
be taxed in the other Contracting State. 

2. For the purposes of this deduction, the taxes referred to in para-
graphs 2(a)(1) and 2(b)(1) of Article II shall be deemed to be income tax. 
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2nd Alternatives Article VII B(li) - Full Credit 
1« Where a resident of a Contracting State receives royalties which, 
in accordance with the provisions of Article VI, nay be taxed in the 
other Contracting State, the first-nentioned State should allow as a 
deduction fron the tax on the income of that resident an aaount equal to 
the tax paid in the other Contracting State. 
2. For the purposes of this deduction, the taxes referred to in para-
graphs 2(a)(1) and 2(b)(1) of Article II shall be deemed to be income tax. 
3rd Alternative: Article VII B(iii) - Matching Credit 
1. Where a resident of a Contracting State receives royalties which, 
in accordance with the provisions of Article VI, nay be taxed in the 
other Contracting State, the first-rientioned State shall allow as a 
deduction fron the tax on the income of that resident, an amount equal 
to . of the gross amount of such royalties, whether or not the amount 
deducted in the State where the royalties arise equals this percentage. 
2. For the purpose of this deduction, the taxes referred to in para-
graphs 2(a)(1) and 2(b)(1) of Article II shall be deemed to be income tax. 
4th Alternative: Article VII B(iv) - Tax Sparing Credit 
1. Where a resident of a Contracting State receives royalties which, 
in accordance with the provisions of Article VI, may be taxed in the 
other Contracting State and benefit there fron special tax relief, the 
first-mentioned State shall allow as a deduction fron the tax on the 
income of that resident, who is the beneficiary of royalties, an amount 
equal to the total SUB which, without this relief, would have had to be 
paid in that other State as tax on such royalties. 
2. For the purposes of this deduction, the taxes referred to in para-
graphs 2(a)(1) and 2(b)(1) of Article XI shall be deemed to be income tax. 

V 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 

ARTICLE VIII 
Non-discrimination 

1. In accordance with the principle of non-discrimination set out in 
Article 6 of the Multilateral Convention for the Avoidance of Double 
Taxation of Copyright Royalties, the nationals of a Contracting State 
shall not be subjected in the other Contracting State to any taxation 
assessed on the anount of a copyright royalty or any requirenent connected 
therewith, which is other or more burdensome than those to which nationals 
of that other State in the same circumstances are or nay be subjected. 
Notwithstanding the provisions of Article I, this principle also applies 
to persons who are not residents of one or both Contracting States. 
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2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not 
be subjected in either Contracting State to any taxation on copyright 
royalties or any requirement connected therewith, which is other or more 
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals 
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected. 
J. The taxation on copyright royalties to -which a permanent establish-
ment of an enterprise of a Contracting State is subjected in the other 
Contracting State shall not be less favourably levied in that other State 
than the taxation oñ the same kind of copyright royalties to which enter-
prises of that State having the same'status for tax purposes and carrying 
on the same activities aré subjected. This provision shall not be 
construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the 
other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions 
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities 
which it grants to its own residents. 

Subject to the provisions of paragraph ^ of Article VI kf paragraph 
5 of Article VI B or VI C/, the royalties paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the 
purpose of determining the taxable profits of such an enterprise, be 
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident 
of the first-mentioned State. 

5» Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or 
partly owned or coutrolled, directly or indirectly, by one or more resi-
dents of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-
meutioned State to any taxation assessed on copyright royalties or any 
requirement connected therewith, which is other or more burdensome than 
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises 
of the first-mentioned State are or may be subjected. 
6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions 
of Article II, apply to taxes of every kind and description. 

ARTICLE IX 
Mutual Agreement Procedure 

1. Where a person considers that the actions of one or both of the 
Contracting States result or will result for him in taxation not in 
accordance with the provisions of this Agreement, he may, irrespective 
of the remedies provided by the domestic law of those States, present 
his case to the competent authority of the Contracting State of which he 
is a resident or, if his case comes under Article VIII(l), to that of the 
Contracting State of which he is a national. This ease must be presented 
within three years from the first notification of the action resulting in 
taxation not in accordance with the provisions of the Agreeaeut. 
2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to 
it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfac-
tory solution within a period of .... or such extended period as may be 
communicated by it to the competent authority of the other State, to 
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resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the 
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which 
is not in accordance with this Agreement. Any agreement reached shall 
be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of 
the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour 
to resolve by agreement any difficulties or doubts arising as to the 
Interpretation or application of the Agreement. They may also consult 
together for the avoidance of double taxation in cases not provided for 
in this Agreement. 
4. The competent authorities of the Contracting States may communicate 
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the 
sense of paragraphs 1, 2 and 3* When it seems advisable in order to 
reach agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may 
take place through a Commission consisting of representatives of the 
competent authorities of the Contracting States. 

AHTICLE X 
Exchange of Information 

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange 
such information as is necessary for carrying out the provisions of this 
Agreement or of the domestic laws of the Contracting States concerning 
taxes covered by this Agreement in so far as the taxation thereunder is 
not contrary to the Agreement. The exchange of information is not 
restricted by Article I of this Agreement. Any information received by 
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as 
information obtained under the domestic laws of that State and shall 
be disclosed only to persons or authorities, including courts and admin-
istrative bodies, involved in the assessment or collection of, the 
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals 
in relation to the taxes covered by this Agreement. Such persons or 
authorities shall use the information only for such purposes. They may 
disclose the information in public court proceedings or in judicial 
decisions. 
2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as 
to Impose on a Contracting State the obligation: 

(a) to carry out administrative measures at variance with the 
laws and administrative practice of that or of the other 
Contracting State; 

(b) to supply information which is not obtainable under the laws 
or in the normal course of the administration of that or of 
the other Contracting State; 

(c) to supply information which would disclose any trade, business, 
industrial, commercial or professional seeret or trade process, 
or information, the disclosure of which would be contrary to 
public policy (ordre public). 
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ARTICLE XI 
Members of Diplomatic or Consular Hiseione 

Hothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of 
members of diplomatic or consular missions of the Contracting States 
as veil as of their families, either under the general rules of inter-
national law or under the provisions of special conventions. 

ARTICLE XII 
Entry into force 

1. This Agreement shall be ratified and the Instruments of ratifica* 
tion shall be exchanged at as soon as possible. 
2. The Agreement shall enter into force upon the exchange of instruments 
of ratification and its provisions shall have effect: 

(a) in (State A) 
(b) in (State B) 

ARTICLE XIII 
Termination 

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contract-
ing State. Either Contracting State may terminate the Agreement, through 
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months 
before the end of any calendar year after the year ..... • In such 
event, the Agreement shall cease to have effect: 

(a) in (State A) 
(b) In (State B) 

ARTICLE XIV 
Interpretation 

As regards the application of this Agreement by a Contracting State, 
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, 
have the meaning which it has under the Multilateral Convention for the 
Avoidance of Double Taxation of Copyright Royalties or, failing this, 
under the lav of that State. 
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ARTICLE XV 

Relations between this Agreement and other Treaties 
on Doable Taxation 

In thé event of any difference between the provisions of this 
Agreement and those of another treaty on double taxation concluded by 
the Contracting States, the provisions of this Agreement shall take 
precedence in the relations between these States in matters relating 
to the taxation of copyright royalties. 
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MODELE 
D'ACCORD BILATERAL TENDANT A EVITER 

LA DOUBLE IMPOSITION DES REDEVANCES DE KtQITS D'AUTEUR 

PREAMBULE DE L'ACCORD 

Le gouvernement de (l'Etat A) et le gouvernement de (l'Etat B), 

Désireux de mettre en oeuvre les principes posés par la Convention 
multilatérale tendant à éviter la double imposition des redevances de droits 
d'auteur et d'éliminer ainsi cette double imposition oa d'en réduire les 
effets. 

Sont convenus des dispositions suivantes : 

I 

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD 

ARTICLE I 

Personnes visées et redevances visées 

1. Le présent Accord s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un 
Stat contractant ou de chacun des deux Etats, 

2. Le présent Accord vise les redevances de droits d'auteur lorsqu'elles 
ont leur source dans un des Etats contractants et que leur bénéficiaire est 
résident de l'autre Etat contractant. 

ARTICLE II 
Lm>8tc visés 

Variante A 
1. Le présent Accord s'applique aux impôts ou prélèvements obligatoires 
perçus pour le oompte de chacun des Etats contractants, ¿"de ses subdivisions 
politiques ou de ses collectivités l o c a l q u e l s que soient leur dénomination, 
leur nature et leur système de perception, dans la mesure oh ils grèvent des 
redevances de droits d'auteur et sont assis sur le montant des redevances» à 
l'exclusion des impSts ayant le caractère de droits fixes et calculés sans 
référence au montant de la redevance. 



V 

9. 

2. Les impôts actuellement en vigueur auxquels s'applique le présent Accord 
sont notamment : 

a) en oe qui concerne (l'Etat A) 

i) / impôt sur le revenu applicable^ 

ii) /"autres impôts applicables^ 

iii) ... 
b) en oe qui concerne (l'Etat B) 

i) /~iap8t sur le revenu applioable_J 

ii) /"autres impôts applicables_7 

iii) ... 

3. Le présent Accord s'appliquera aussi aux impôts ou prélèvaaents obligatoires 
futurs de rnSne nature que / ou analogues à_7 ceux visés au paragraphe 1 qui 
seraient établis après la date de signature du présent Accord et qui s'ajoute-
raient aux impSts existants à cette date ou qui les remplaceraient. 

4» Les autorités compétentes des Etats oontraot̂ -nts se communiqueront 
/au début de chaque annég7 lee modifications apportées /au cours de l'année 
précédente/ à leur législation fiscale respective et A son application. 

Variante B 
1. Le présent Aocord s'applique aux impSts sur le revenu perçus pour le 
compte de chacun des Etats contractants / de ses subdivisions politiques ou de 
ses oolleotivités localesJ quels que soient leur dénomination et leur système 
de perception, dans la mesure ofc ils grèvent des redevances de droits d'auteur 
et sont assis sur le montant des redevances. 

2. Les impSts auxquels s'applique le présent Aocord sont : 

a) en oe qui concerne (l'Etat A) 
i) /"impôt sur le revenu global_7 

ii) /"autres impôts sur le revenu^ 

iii) ... 
b) en oe qui oonoerne (l'Etat B) 

i) /"impôt sur le revenu globalJ 
ii) /"autres impôts sur le revenu_/ 
iii) ... 

3. Les autorités oomnétentes des Etats contractants se communiqueront 
/ta début de chaque année/ les modifications apportées /an cours de l'année 
précédente/ k leur législation fiscale respective et i son application. 
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II 
DEFINITIONS 

ARTICLE III 

Motions diverses 

Au sens du présent Accord, et à moins que le contexte n'exige une 
interprétation différente 

a) les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" 
désignent suivant le contexte, (l'Etat A) ou (l'Etat B) ; 

b) le terne "personne" comprend les personnes physiques, les sociétés 
et tous antres groupements de personnes ; 

c) le terne "société" désigne toute personne morale ou toute entité 
qui est considérée comme une personne morale aux fins d'imposition ; 

d) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise 
de l'autre Etat contractant" désignent respectivenent une entreprise exploitée 
par un résident d'un Etat contractant et une entreprise exploitée par un rési-
dent de l'autre Etat contractant ; 

e) le terne "nationaux" désigne : 
i) toutes les personnes physiques qui possédait la nationalité 

d'un Etat ; 
ii) toutes les personnes morales, sociétés de personnes on 

associations constituées conformément à la législation en 
vigueur dans un Stat ; 

f) l'expression "autorité compétente" désire : 
i) en ce qui concerne (l'Btat A), ...... et, 
ii) en ce qui concerne (l'Etat B) ...... ; 

g) l'expression "redevances de droits d'auteur" doit âtre interprétée 
conformément à la définition qu'en donne l'artioleler de la Convention nuit i la-
térale -tendant à éviter la double imposition des redevances de droits d'auteur ; 

h) l'expression "bénéficiaire des redevances de droits d'auteur" doit 
ttre interprétée conformément à la définition qu'en donne l'article 2 de la 
Convention multilatérale tendant à éviter la double imposition des redevances 
de droits d'auteur ; 

i) l'expression "Etat de la source des redevances" doit être interprétée 
conformément à la définition qu'en donne l'article k de la Convention multila-
térale tendant & éviter la double imposition des redevances de droits d'auteur ; 

j) 1'expression "Etat de la résidence-dû bénéficiaire" doit être inter-
prétée conformément à la définition donnée par l'article 3 de la Convention 
multilatérale tendant à éviter la double imposition des redevances de droits 
d'auteur, et complétée par l'article IV du présent Accord. 
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ABUCLE IV 
Résident 

1. Au sens du présent Accord, est considérée comme résident d'un Etat 
toute personne ayant eette qualité en application des dispositions du para-
graphe 2 de l'article ? de la Convention multilatérale tendant à éviter 
la double imposition des redevances de droits d'auteur, 

2« Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 cibles sus, une personne 
physique est considérée cornue résident de chacun des Etats contractants, sa 
situation est réglée de la manière suivante : 

a) cette personne est considérée come résident de l'Btat oi elle 
dispose d'un foyer l'habitation pemnent. Si elle dispose d'un foyer d'habi-
tation permanent dans les deux State, elle est considérée comme résidait de 
l'Btat avec lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étroits 
(«entre des intérêts vitaux) ; 

b) si l'Btat o& cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne 
peut pas 4tre détominé, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation p«raa>-
nesrt da» aucun des Etats, elle est considérée oonae résidait de l'Btat o& 
elle séjours* de façon habituelle ; 

e) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux Etats 
on si elle ne séjourne de façon habituelle dans aucun d'eux, elle est considé-
rée eoaae résident daas l'Stat dont elle possède la nationalité ; 

d) si cette personne possède la nationalité dea deux Stata ou si elle 
ne possède la nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des Etat« 
uoutractants "trancheront laquestion d'un nwiiin accord» 
J. Lorsque, salon les dispositions du paragraphe 2, une personne, autre 
qu'une ptini'Hmephysique, est considérée ooane résident de chacun des State 
contractants, / « l ie est réputée résidant de l'Btat contractant o& se trouve 
•on «iàge de direction effective^/ autorités oonpétentes des Btats 
contractants tn&duuuul la question d'un mwuw accordJ• 

ARTICLE V 

Btablisament stable - Base fixe 

1* As sans du présent Accord, l'expression "établissaient stable" désigne 
SM installation fixa d'affaires oit une entreprise exerce tout ou partie de 
son Activité. 

¿2. L'agression "établissement stable" comprend notsmnent : 
un siège de direction ; 

b) une succursale ; 

c) un bureau ; 

d) une installation industrielle ; 
e) un magasin ou autre maison de vente; 
f) une exposition permanente où les con rades sont reçues on offertes 

la fourniture de services, y compris les services de consultants 
par une entreprise agissant par l'intermédiaire de salariés ou d'autres 
personnels, lorsque des activités de eette nature se poursuivait, pour le 
mène projet ou pour un projet connexe, sur le territoire du œ&ne Etat 
¿"pendant ..... moisJ. 



3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, on ne eonsidère 
pas qu'il 7 a établissement stable si : 

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage 
ou d'exposition d'objets appartenant à 1'entreprise ; 

b) des objets appartenant à l'entreprise sont entreposés sax 
seules fins de stockage ou-d'exposition ; 

c) des objets appartenant à l'entreprise sont entreposés aux 
seules fins de transformat ion par une autre entreprise ; 

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins 
d'acheter des biens, d'acquérir des droits ou de réunir des info mat ions 
pour l'entreprise ; 

e) une installation fixe d'affaires est utilisée, pour l'entreprise, 
aux seules fins de publicité, de fourniture d'informations, de recherches 
scientifiques ou d'activités analogues qui ont un caractère préparatoire ou 
auxiliaire« 

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, uns personne 
agissant dans un Etat ooatractaat pour 1« coopte d'une entreprise de l'autre 
Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut indépendant visé 
an paragraphe 5 ** *st considérée oomme "établissement stable" dans le premier 
Etat : 

a) si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce 
habituellfent, lui permettant de conclure des contrats engageant l'entre-
prise, à moins que l'activité de cette personne ne soit limitée à l'achat 
de biens ou l'acquisition de droits pour l'entreprise ; 

b) si, ne disposant pas de ces pouvoirs, «11« conserve habituellement 
dans 1« premier Etat un stock sur laquai elle prélève régulièrœzrt des Mar-
chandises aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise« 

5« One entreprise d'un Stat contractant n'est pas réputée avoir un établis-
sement stable dans l'autre Stat contractant du seul fait qu'elle 7 exerce son 
activité par l'entrais« d'un courtier, d'un ooniSBionnaire, d'un agent 
littéraire ou de tout autre intermédiaire jouissant d'un statut indépendant 
& condition que ces perso/-nee agissent dans le cadre ordinaire de leur activité, 
toutefois, lorsque l'activité de cet intermédiaire est exercée exclusiwent, 
ou presque exela*ivenant, pour le conpte de cette entreprise pendant plus de 

moi* consécutifs, il n'est pas considéré w o un agent indépendant au 
sens du présent article. 

6. Le fait qu'une société qui est un résident d'un Etat contractant 
contrôle ou est contrôlée par une société qui est résident de l'autre Etat 
oontraotaxrt ou qui 7 exerce son activité (que ce soit par l'intermédiaire 
d'un établissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-même, à faire de 
l'une quelconque de ces sociétés un établissement stable de l'autre^ 

7« Au sens du présent Accord, l'expression "base fixe" désigne un lieu 
d'habitation et de travail ou un lieu de travail oit une personne physique 
exerce habituellement une partie, au moins, d'une activité de caractère 
indépendant. 
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III 

SECHES D'IMPOSITION 

ARTICLE 71 

Techniques d'imposition 

1ère Variante 

Article 71 A 
Imposition par l'Etat de la résidence sous réserve 

de l'existence d'établissement stable ou de base fi» dans l'autre Etat 

1* Lee redevances de droits d'auteur dont la source se trouve dans un Stat 
contractant et qui sont payées à un résident de l'autre Etat contractant sont 
isipo sables exclus ivaoent dans cet astre Etat si oe résident en est le bénéfi-
ciaire effectif, sens réserve des dispositions du paragraphe 2. 
2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas, en ce qui concerne 
l'impôt sur le rev mu, lorsque le bénéficiaire des redevances exerce, dans 
l'autre Etat oostnotut où se trouve la source de ces redevances, soit une 
activité industrielle ou oomaeroiale par l'intermédiaire d'un établissement 
•table qui y est situé, soit une profession indépendante an moyen d'une bass 
fixe qui 7 est située et que le droit, l'activité ou le bien générateur des 
redevances s'y rattache effectivement. Sans ce cas les redevances sont impo-
sables «xoluaiment dans l'Etat où se trouve l'établissaient stable ou la 
base fixe, nais uniquement dans la mesure oit elles sont imputables à cet 
établissement ou & cette base. 

3. Sent ixiputées, dans chaque Stat contractant à cet établissaient stable 
ou k cette base fixe, les redevances que le bénéficiaire aurait pu percevoir 
s'il avait constitué une entreprise distincte et séparée ou établi un lieu de 
travail distinct et séparé, pour exercer des activités identiques ou analogues 
dans des conditions identiques ou analogues en toute indépendance du centre 
d'activité dont cette mat reprise ou ce lieu de -travail constitue un établis-
sement stable ou une base fixe. Seront admises, en déluetion de ces redevances, 
les dépanses direct«rant liées aux redevances de droits d'auteur et exposées 
aux fins poursuivies par cet établies»ent stable ou cette base fixe, y oonpris 
les dépenses de direction et les frais généraux ainsi e^osés, soit dans l'Etat 
où est situé cet établissaient stable ou cette base fixe, soit ailleurs. Les 
redevances imputées ft un établissement stable ou à une base fixe sont oalculées 
chaque aimée selon la aime méthode à moins qu'il n'existe des motifs valables 
et suffisants de procéder autrement. 

Si une redevance est supérieure & la valeur intrinsèque et normale des 
droits pour lesquels elle est psjée, les dispositions prévues aux paragraphes 
1 et 2 ne peuvent 8tre appliquées qu'à la partie de cette redevance qui cor-
respond à cette valeur intrinsèque et normale.^ 
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2ème Variante 

Article VI B 

Partage de l'imposition 
antre l'Etat de la résidence et l'Etat de 1» source 

le droit d'i^oaitian 
étant plafonné unifwméaert dus les deux Etats contractants 

1. Las redevances ds droits d'auteur dont la source s« trouve dans un Etat 
eouti«ot«t et qui sont payées à un bénéficiaire effectif résident de l'astre 
Etat contractant sont imposables dans les déor Etata contractants. toutefois 
-elles sont suai lié «a d u impôts visée watt paragraphes/ 2. a) i i ) / "e t 2. m) 
Ui )_7 de l 'article H dans le oas de l*Efcst A s* majxf pa*a^splia£y 2. b) i l ) 
f * t 2. b) i i i )_7 ci* l 'article n dans le e n d« 1 * I M B. 

Z, lorsque les redevances sont assujetties à l*iap6t «or 1« rsveu dans 
l'Etat contractant ok se trouve leur eourœ conformément à 1* législation ds 
ont Etat aiJisi que dans l'Etat contractant dont 1s bénéficiaire affectif ds 
ces redevances est résident, l'impôt ainsi perçu ne peut exoéder "x* % du montant 
brut des redevances dans l'Etat de la source et "y" * du auuUut bnrt des raie-
vmoee dans l'Etat de la résidemoe. 

Les dispositions des parmgxmphss 1 st 2 ne a 'appliqy1 pas lenqne la 
bénéficiaire des redevances, résident d'un Etat contractant, exerce dus l'astre 
Etat contractant d'où previsoaatt les redevances, soit une activité industrielle 
ou i w f r e i i l e par l'intermédiaire d*un établissement stable qui y est situé, 
soit une profession indépeniante su moyam d'ans bese fixe qui y est située et 
que le droit« l'activité ou le bien générateur dsa isdsvaausti s'y I K H M I M 
effectivement. Ornas es cas Isa redevances sent imposahl es exclusivement dans 
l'Etat et «s trouve l'établissweet stable ou la base fixe, sais uniquMsat 
dsas la assure oh elles sent imputables à est éfeabliseoratt ou à cette baae* 

4. Sent imputées dans disque Etat uonlractant 4 est établissement «tabla 
ou & estte baae fixe laa redevances que la bénéficiaire i m i t pu percevoir 
s ' i l avait constitué une entreprise distincte et séparée ou établi un lieu 
de travail distinct et séparé perur aaaroer des activités identiques ou ana-
logues dans des conditions identiques ou «n tonte indépendance du 
centre d'activité dont cette entreprise ou es lieu de travail constitua un 
établissement stable ou une. baae fixe. Seront admisse en déduction de oes 
redevances, les dépenses directvexst liées aux redevances de droits d'auteur 
et exposées aux fias poursuivies par est établissement stable ou eatta base 
f i » , y oompris les dépenses de direction et les frais généraux exposée, soit 
dans l'Etat où est situé est établissaient stable ou cette base fixe, soit 
ailleurs. Les redevances à imputer à un établissement stable ou à une base 
fixe sont oalculées chaque année selon la mime méthode à moins qu'il n'existe 
dsa motifs valables et suffisants de prooéder autrement. 

S* Si une redevance est supérieure & la valeur intrinsèque et normale des 
droits pour lesquels elle est payée, les dispositions prévues aux paragraphes 
li 2 et 3 ne peuvent ttre appliquées qu'à la partie de cette redevance 
qui correspond à cette valeur intrinsèque et normale^ 
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3*me Variante 

Article VI C 
Partage de l'imposition 

entre l'Etat le la résidence et l'Etat de la source 
le droit d'imposition 

étant plafonné différemment dans les deux Etats contractants 

1* Le« redevances de droits d'auteur dont la source se trouve dans un 
Etat contractant et qui sont payées à un bénéficiaire effectif résident de 
l'autre Etat contractant sont imposables dans les deux Etats contractants. 
Toutefois elles sont exonérées des impôts visés auparagraphe/S/ 2. a) ii) 
/et 2. a) iii)_7 de l'article II dans le cas de l'Etat A et anySTparagraphe/â^ 
2. b) ii) ¿et 2. b) iii)^ de l'article II dans le cas de l'Etat B. 

2. Lorsque les redevances sont assujetties à l'impit sur le revenu dans 
l'Etat contractant oit se trouve leur source conformément à la législation de 
csrt Etat ainsi que dans l'Etat contractant dont le bénéficiaire effectif de 
ces redevances est un résident, les impSts ainsi perçus ne peuvent excéder : 

a) dans le cas des redevances dont la sonroe se trouve dans l'Etat A 
et qui sont payées k un'résident de l'Etat B "x* £ du montant tout des redevances 
pour 1 *JjnpSt perçu dans l'Etat A et "x'" £ du montant brut des redevances pour 
l'impôt perçu dans l'Etat B. 

b) dans le cas des redevances dont la source se trouve dans l'Etat B et 
qui sont payées à un résident de l'Etat A "y" % du montant brut dés redevances 
pour l'iapSt perçu dans l'Etat B et "y'" % du montant brut des redevances pour 
l'impS^perçu dans l'Etat A. 

3« Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le 
bénéficiaire des redevances, résident d'un Etat contractant, exerce, dans 
l'autre Etat contractant oh se trouve la source des redevances, soit une acti-
vité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable 
qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui 
y est située, et que le droit, l'activité ou le bien générateur des redevances 
s'y rattache effectivement. Bans ce cas les redevances sont imposables exclusi-
vanent dans l'Etat où se trouve l'établissement stable ou la base fixe, mais 
uoiquosent dans la mesure où elles sont imputables à cet établissement ou à 
cette base. 

4« Sont imputées, dans chaque Etat contractant à cet établissement stable 
ou à cette base fixe,. les redevances que le bénéficiaire aurait pu acquérir 
s'il avait constitué une entreprise distincte et séparée ou établi un lieu 
de travail distinct et séparé pour exeroer des activités identiques ou ana-
logues dans des conditions identiques ou analogues en toute indépendance du 
centre d'activité dont cette entrepris" ou ce lieu de travail constitue un 
établissement stable ou une base fixe. Seront admis en déduction de ces 
redevances, les dépenses directement liées aux redevances de droits d'auteur 
et exposées aux fins poursuivies par cet établissement stable ou cette base 
fi?» y compris les dépenses de direction et les frais généraux exposés, soit 
dans l'Etat où est/situé cet établissement stable ou cette base fixe( soit 
ailleurs. Les. redevances à imputer à un établissement stable ou à une base 
fixe seront calculées chaque année selon la même méthode à moins qu'il n'existe 
des motifs valables et suffisants de procéder autrement. 
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J. Si un« redevance est supérieure à la valeur intrinsèque et noraale des 
droits pour lesquels elle est payée, les dispositions prévues aux paragraphes 
1, 2 et 3 ne peuvent ître appliquées qu'à la partie de cette redevance qui 
correspond à cette valeur intrinsèque et noraale^ 

4èae Variante 
Article VI D 

Imposition par l'Stat de la source 

Les redevances de droits 4'auteur dont la source se trouve dans un 
Etat contractant et qui sont payées à un résident de l'autre Etat oontractant 
sont imposables exclusivement dans l'Stat de la source des redevances. 

5 ène Variante 
Article VI E 

Partage de l'imposition 
entre l'Stat de la résidence et l'Etat de la source 

le droit d'imposition 
étant plafonné dans l'Etat de la source 

1. Les redevances de droits d'auteur ayant leur source dans un Etat 
contractant et payées à un résident d'un autre Etat contractant peuvent 
être imposées dans cet autre Etat. 
2. Toutefois, de telles redevances peuvent aussi être imposées dans 
l'Etat contractant où se trouve leur source et selon la législation 
de cet Etat, mais si celui qui les reçoit en est le bénéficiaire effec-
tif, l'impôt ainsi perçu ne peut excéder du montant brut des rede-
vances. Les autorités compétentes des Etats contractants régleront, 
d'un commun accord, les modalités d'application de cette limitation. 

6ème Variante 

Article VI F 

Partage de l'imposition 
entre l'Etat de la source et l'Etat de la résidence 

le droit d'imposition 
étant plafonné dans l'Etat de la résidence 

1. Les redevances de droits d'auteur dent la source se trouve dans un 
Etat contractant et qui sont payées à un bénéficiaire effectif, résident 
de l'autre Etat contractant, sont imposables dans l'Etat de la source 
des redevances. 

2. Toutefois de telles redevances peuvent aussi être imposées dans 
l'Etat contractant où réside le bénéficiaire effectif des redevances 
sans excéder X& du montant brut des redevances. 
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ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS 

ARTICLE VII 

Techniques tendant à l'él^T^tion 
des doubles impositions 

1ère Variante 
Article VII A 

Méthode de l'exemption 

1ère opiloa : Art» V U A i) - Méthode de l'exemption pore et simple• 
Lorsqu 'un résident d'un Etat contractant reçoit des redevances qui, 

conformément aux dispositions de l'article VI, sont iaçwsables dans l'autre 
Etat contractant, le premier Etat contractant exempte ces redevances de 
l'impôt sur le revenu de ce résident et n'en tient pas compte poar calculer 
le montant de cet itnpftt. 

2ème option : Art. VII A il) - Méthode de l'exençticn avec elause de 
progressivité* 

Lorsqu 'un résident d'un Etat contractant reçoit des redevances qui, 
c<mformêaent aux dispositions de l'article VI, sont imposables dans l'autre 
Etat coi tractant, le preoLor Etat exempte ces redevances de l'iap&t sur le 
revenu de ce résident* Cet Etat peut, toutefois, tenir conçte des 
redevances exemptées pour calculer le montant de l'impôt sur le reste des 
revenus de ce résident et appliquer le même taux que si les redevances en 
question n'avalent pas été exemptées. 

3ène opticn i Art» VII A iii) - Méthode de 1'exemption avec maintien des 
revenus laposables. 

Lorsqu'un résident d'un Etat contractent reçoit des redevances qui, 
conformément aux dispositions de l'artiele VI, sont imposables dans l'autre 
Etat contractant, le prender Etat déduit, de l'iap&t sur le revenu de ce 
résident, un montant égal ¿ la fraction de cet i^frt correspondant aux 
redevances reçues de l'autre Etat contractant. 



2ème Variante 

Article V U B 
Méthode de l'imputation 

1ère option t Art. VII B i) - Imputation ordinaire 

1. Lorsqu'un résident d'un Etat contractant reçoit des redevances qui, 
canfaraéœnt aux dispositions de l'article VI, sont i pósateles dans l'autre 
Etat contractant, le prenier Etat déduit da l'impôt qu'il perçoit n r las 
revenus de ce résident un aontant correspondant ¿ l'ivôt payé dans l'autre 
Etat contrastant. La soMe déduite ne peut excéder la fraction de cet i^6t 
calculé avant la déduction applicable aux redevances imposables dans l'autre 
Etat contractant. 

2. Aux fins de cette déduction, les impôts visés an paragraphe 2. a) i) 
et 2. b) i) de l'article H sont considérés conae des i^ôts sur le revenu. 

2ème option : Art. V U B ii) - Imputation intégrale 
1. Lorsqu'un résidant d'un Etat contractant reçoit des redevances qui, 
conformément aux dispositions de l'article VI, sont imposables dans l'autre 
Etat, le premier Etat déduit de l'i^Ôt qu'il perçait sur les revenus de ce 
résidant un mentant correspondant & l'i^Ôt payé dans l'antre Etat 
contractant. 

2. Aux fias de cette déduction, les impôts visés au paragraphe 2. a) i) 
et 2. b) i) de l'article II sent considérés comme des impôts sur le revenu. 

3ème option : Art. VII B iii) - Imputation forfaitaire ("Matching crédit") 

1. Lorsqu'un résident d'un Etat contractant reçoit des redevances qui, 
conformément aux dispositions de l'article VI, sont imposables dans l'antre 
Etat contractant, le prenier Etat accorde pour l'impôt dont il frappe les 
revenus de ce résident une déduction d'un montant égal à ... £ du montant 
brut de ces redevances, que ce pourcentage ait été atteint par lea prélè-
vements de l'Etat d'où proviennent les redevances ou non. 

2. Aux fins de cette déduction, les iQÔts visés an paragraphe 2. a) i) 
et 2. b) i) de l'article II sont considérés comms des impôts sur le revenu. 

teme option : Art. V U B iv) - Imputation "spéciale pour dégrèvement 
d'impôt" ('Tax sparing crédit"). 
1. Lorsqu'un résident d'un Etat contractant reçoit des redevances qui, 
conformément aux dispositions de l'article VI, sont imposables dans l'autre 
EUt contractant et y bénéficie d'un allégement fiscal spécial, le premier 
Etat accordera au résident bénéficiaire de redevances, pour l'impôt dont 
il frappe ses revenus, une déduction égale à la totalité de la sonne qui, 
sans cet allégement, aurait dû être payée dans l'autre Etat i titre d'impôt 
sur ces redevances. 

2. Aux fins de cette déduction, les impôts visés au paragraphe 2. a) i) 
et 2. b) i) de l'article II sont considérés conme des impôts sur le revenu 
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III 

DISPOSITIONS DIVERSES 

ABTICLE Till 

Hoa-diBcrlainatlon 

1. Conformément au principe de non-diacrimination énoncé dans l'article 6 
de la Convention multilatérale tendant à éviter la doable imposition des 
redevances de droits d'auteur, les nationaux d'un Etat contractant ne sont 
soumis dans l'autre Etat contractant à aucune imposition assise sur le montant 
d'une redevance de droits d'auteur ou obligation 7 relative, qui est autre 
ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront être assujettis les 
nationaux de cet autre Stat qui se trouvent dsns la mime situation. Ce 
principe s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article I» aux 
personnes qui ne sont pas des résidents d'un Etat contractant ou des deux 
Etats contractants. 

2. Les apatridee qui sont des résidents d'un Etat contractant ne sont 
soumis dans l'un ou l'autre Stat contractant à aucune imposition assise sur 
le montant d'une redevance de droits d'auteur ou obligation 7 relative, qui 
est autre ou plus louide que celles auxquelles sont ou pourront être assujettis 
les nationaux de l'Etat concerné qui se trouvent dans, la mSme situation. 

3. L'imposition assise sur le montant des redevances de droits d'anteur 
à laquelle est assujetti un établissement stable qu'une entreprise d'un fftat 
contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas établie dans cet aut.-e 
Etat d'une façon moins favorable que l'imposition assise sur le montant des 
redevances de mine nature, des entreprises de cet autre Etat ayant la oftoe 
statut fiscal et qui exercent la sène activité. La présente disposition ne 
peut être interprétée come obligeant un Etat contractant à accorder aux 
résidents de l'autre Etat contractant les déductions personnelles, 
abattements et réductions d'impôt en fonction de la situation ou des charges 
de fsidlle qu'il accorde & ses propres résidents. 

4. Sous réserve des dispositions du /paragraphe 4 de l'artiole VI k j 
¿paragraphe 5 de l'article 71 B ou TI C7, les redevances payées par une 
entreprise d'un Etat contractant k un résident de l'autre Etat contractant 
sont déductibles, pour la détermination des bénéfices imposables de cette 
entreprise, dans les mêmes conditions que si elles avaient été payées à un 
résident du premier Etat. 

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalité ou 
en partie, directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs 
résidents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat 
à aucune imposition assise sur le montant des redevances de droits d'auteur 
ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles 
sont ou pourront être assujetties les autres entreprises similaires du premier 
Etat. 
6. Les dispositions du présent article s'appliquent, nonobstant les 
dispositions de l'article II, aux impôts de toute nature ou dénomination. 
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ARTICLE IX 
Procédure amiable 

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant 
ou par les deux Etats contractante entraînent ou entraîneront pour elle une 
imposition non conforme aux dispositions du présent Accord elle peut, indépen-
damment des reoours prévus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas 
à l'autorité compétente de l'Etat contractant dont elle est un résident ou, si 
son cas relève du paragraphe 1 de l'article 7III, à celle de l'Etat contractant 
dont elle possède la nationalité. Le cas doit Stre soumis dans les trois ans 
qui suivent la première notification de la mesure qui entraîne une imposition 
non conforme aux dispositions du présent Accord. 

2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît fondée et 
si elle n'est pas elle-miae en mesure d'y apporter une.solution satisfaisante 
dans un délai de ....... ou bien dans un délai signifié par elle à l'aaterité 
correspondante de l'autre Etat, de résoudre le eas par voie d'arrangement 
amiable avec l'autorité compétente de l'autre Etat contractant, en vue d'éviter 
une imposition non conforme au présent Accord. L'arrangement amiable est ap-
pliqué quels que soient les délais prévus par le droit .interne des Etats 
contractants. 

3. Les autorités oompétentes des Etats contractants s'efforceront, par 
voie d'arrangement amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les 
doutes auxquels peuvent donner lieu l'interprétation ou l'application du 
présent Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'éliminer la double 
i^oeitioa dans les cas non prévus par le présent Accord, 
4. Lee autorités compétentes des Etats contractants peuvent communiquer 
directement entre elles en vue de parvenir à un arrangement comme il est 
indiqué aux paragraphes 1, 2 et 3. Si des échanges de vues oraux semblent 
devoir faciliter cet arrangement, ces échanges de vues peuvent avoir lieu 
au sein d'une commission oomposée de représentants des autorités compétentes 
des Etats contractants. 

ARTICLE X 
Echange de renseignements 

1. Les autorités compétentes des Etats contractants échangent les 
renseignements nécessaires pour appliquer les dispositions du présent Acoord 
ou celles de la législation interne des Etats contractants relative aux 
impôts visés par ledit Accord dans la mesure ou l'imposition qu'elle prévoi* 
ne lui est pas contraire. L'éohange de renseignaient s n'est pas restreint 
par l'article I du présent Accord. Les renseignements reçus par un Etat 
contractant sont tenus secrets de la m&ne manière que les renseignements 
obtenus en application de la législation interne de cet Etat et ne sont 
communiqués qu'aux personnes et autorités, y compris les tribunaux et 
organes administratifs, concernés par l'établissement ou le recouvrement 
des impôts visés par le présent Accord, par les procédures ou poursuites 
concernant ees impôts, ou par les déoisions sur les recours relatifs & ces 
impôts. Ces personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'à ces 
fins. Elles peuvent faire état de ees renseignements au cours d'audiences 
publiques de tribunaux ou dans des jugements» 
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être inter-
prétées comme imposant à un Etat contractant l'obligation : 

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation 
interne ou à sa pratique administrative ou à celles de l'autre Etat contrac-
tant ; 

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur 
la base de sa législation interne ou dans le cadre de ea pratique administra-
tive normale ou de oelles de l'autre Etat contractant ; 

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, 
industriel, professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont 
la communication serait contraire à l'ordre public. 

ARTICLE XX 

Membres des représentations diplomatiques ou consulaires 

Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux privi-
lèges fiscaux dont bénéficient les membres des représentations diplomatiques 
ou consulsires des Etats contractants ainsi que leurs familles en vertv 
soit des règles générales du droit international, soit des dispositions de 
conventions particulières. 

VI 
DISPOSITIONS FINALES 

ARTICLE XII 
Entrée en vigueur 

1. Le présent Accord sera ratifié et les instruments de ratification 
seront échangés & aussitôt que possible. 
2. L'Accord entrera en vigueur dès l'échange des instruments de ratifi-
cation et ses dispositions seront applicables : 

a) dans (l'Etat A) 

b) dans (l'Etat B) 
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ARTICLE XIII 

Dénonciation 

Le présent Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas été 
dénoncé par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut dénoncer 
l'Accord par voie diplomatique avec un préavis minimum de six mois avant 
la fin de chaque aimée civile postérieure à l'année Dans ce 
cas, l'Accord cessera d'Stre applicable : 

a) dans (l'Etat A) 
b) dans (l'Etat B) 

ARTICLE XIV 
Int erprétat ion 

Pour l'application du préaent Accord par un Etat contractant, toute 
expression qui n'y est pas définie a le sens qui lui est attribué par la 
Convention multilatérale tendant à éviter la double imposition des redevances 
de droits d'auteur et, à défaut, par la législation dudit Etat, à moins que 
le contexte n'exige une interprétation différente. 

ARTICLE XV 

Rapport entre le présent Accord 
et les autres traités relatifa.& la double imposition 

Eh cas de divergence entre les dispositions du présent Accord et celles 
* d'un autre traité relatif & la double imposition antérieurement conclu par les 
Etats contractants, les dispositions du présent Accord prévaudront dans les 
rapports entre oes Etats en ce qui concerne l'imposition des redevanoes de 
droits d'auteur. 



MODELO DE ACUERDO BILATERAL 
TENDIENTE A EVITAS LA DOBLE IMPOSICION 
DE LAS RESALIAS POS DESECHOS DE AUTOR 

PREAMBULO DEL ACUERDO 

El gobierno de (Estado A) y el gobierno de (Estado B), 

Animados por el deseo de aplicar los principios establecidos en la Con-
vención multilateral tendiente a evitar la doble imposición de las regalías 
por derechos de autor, y eliminar así la doble imposición o atenuar sus con" 
secuencias, 

Acordaron lo que sigue: 

I 

CAMPO DE APLICACION DEL ACUERDO 

ARTICULO I 

Personas y regalías a las que se aplicará el Acuerdo 
1. El presente Acuerdo se aplicará a las personas que residan en uno u 
otro de los dos Estados contratantes, o en ambos a la vez. 
2. El presente Acuerdo se aplicará a las regalías por derechos de autor 
cuando éstas procedan de uno de los Estados contratantes y su beneficiario 
resida en el otro Estado contratante. 

ARTICULO II 
Impuestos a los que se aplicará el Acuerdo 

Variante A 

1. El presente Acuerdo se aplicará a los impuestos o tasas fiscales obli-
gatorios percibidos por cuenta de cada uno de los Estados contratantes /de 
las subdivisiones políticas o de las autoridades locales de los mismos_/> 
sea cual fuere su denominación, su naturaleza o su modalidad de percepción, 
en la medida en que gravan regalías por derechos de autor y siempre que su 
base impositiva sea el importe de las regalías, quedando excluidos los im-
puestos que tengan carácter de derechos fijos y estén calculados sin refe-
rirse al importe de las regalías. 
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2. Los impuestos actualmente vigentes a los que se aplicará el presente 
Acuerdo son, entre otros, los siguientes: 

a) en lo que respecta a (Estado A) 

i) ¿impuesto aplicable sobre la renta/ 

ii) /otros impuestos aplicables/ 

iii) ... 
b) en lo que respecta a (Estado B) 

i) ^impuesto aplicable sobre la renta/ 

ii) '/otros impuestos aplicable^/ 

iii) 
3 . El presente Acuerdo se aplicará asimismo a los futuros_impuestos o tasas 
fiscales obligatorias de igual naturaleza que /p análogos ¿/ los considerados 
en el párrafo uno y que fuesen instituidos con posterioridad a la fecha de la 
firma del presente Acuerdo y que pudieran sumarse a los impuestos existentes 
en dicha fecha o que los sustituyesen. 
k. Las autoridades competentes de los Estados contratantes se notificarán 
recíprocamente ¿al principio de cada año/ las modificaciones introducidas 
/en el curso del año precedente/ en sus respectivas legislaciones fiscales 
y su aplicación. 

Variante B 
1. El presente Acuerdo se aplicará al impuesto sobre la renta percibido por 
cuenta de cada uno de los Estados contratantes /de sus subdivisiones politi** 
cas o autoridades locales/, sea cual fuere su denominación y su modalidad de 
percepción, en la medida en que graven las regalías por derechos de autor y 
siempre que su base impositiva sea el importe de esas regalías. 

2. Los impuestos a los que se aplicará el presente Acuerdo son: 
a) en lo que respecta a (Estado A) 

iii) ... 

b) en lo que respecta a (Estado B) 
i) /impuesto global sobre la renta/ 
ii) /otros impuestos a la renta/ 
i i i ) . . . 
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3. Las autoridades competentes de loa Estados contratantes se notificarán 
recíprocamente ¿al principio de cada año/ las modificaciones introducidas 
¿en el curso del año precedente/ en sus respectivas legislaciones fiscales 
y su aplicación. 

II 

ARTICULO III 

Conceptos diversos 

A los efectos del presente Acuerdo, y salvo que el contexto requiera una 
interpretación diferente, 

a) las expresiones 'hut Estado contratante" y "el otro Estado contra-
tante" designan, según los casos, a (el Estado A) o a (el Estado B); 

b) el término "persona" designa a los individuos, las sociedades y 
cualquier otra agrupación de individuos; 

c) el término "sociedad" designa a cualquier persona jurídica o entidad 
que sea considerada persona jurídica a efectos de la imposición; 

d) las expresiones "empresa de un Estado contratante" y "empresa del 
otro Estado contratante", designan, respectivamente, a una empresa de un resi-
dente de un Estado contratante y a una empresa de un residente del otro Estado 
contratante; 

e) el término "nacionales" designa a: 

i) todos los individuos que posean la nacionalidad de un Estado; 

ii) todas las personas jurídicas, sociedades o asociaciones 
constituidas de conformidad con la legislación vigente en un 
Estado; 

f) la expresión "la autoridad competente" designa: 
i) en lo que respecta a (Estado A) ... y; 

ii) en lo que respecta a (Estado B) ...; 
g) la expresión "regalías por derechos de autor" debe interpretarse 

con arreglo a la definición que da de la misma el articulo lo. de la Conven-
tion multilateral tendiente a evitar la doble imposición de las regalías por 
derechos de autor; 

h) la expresión "beneficiario de regalías por derechos de autor" debe 
interpretarse con arreglo a la definición que da de la misma el articulo 2o. 
de la Convención multilateral tendiente a evitar la doble imposición de las 
regalías por derechos de autor; 
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i) la expresión "Estado de procedencia de las regalías" debe interpre-
tarse con arreglo a la definición que da de la misma el artículo ko. de la 
Convención multilateral tendiente a evitar la doble imposición de las rega-
lías por derechos de autor; 

j) la expresión "Estado de residencia del beneficiario" debe interpre-
tarse oon arreglo a la definición que da de la misma el artículo 3c. da la 
Convención multilateral tendiente a evitar la doble imposición de las rega-
lías por derechos de autor, completada por el artículo IV del presente Acuerdo. 

ARTICULO IV 

Residente 
1. A efectos del presente Convenio, se considerará como residente de un Es-
tado a toda persona que posea esta calidad con arregle a lo dispuesto en el 
párrafo 2 del artículo 5'de la Convención multilateral tendiente a evitar la 
doble imposición de las regalías por derechos de autor. 

2. Cuando, en virtud de lo dispuesto en el párrafo 1 que antecede, se con-
sidere a un individuo residente en uno y otro Estado contratante, su situa-
ción se definirá de.la manera siguiente: 

a) se considerará a esa persona residente en el Estado es el que se 
encuentre su lugar de habitación permanente. Si dispusiera de un lugar de 
habitación permanente en ambos Estados, se la considerará residente en el 
Estado en que se encuentre vinculada por los lazos personales y económicos 
más estrechos (centro de intereses vitales); 

b) si no pudiera determinarse en que Estado esa persona tiene su cen-
tro de intereses vitales, o si no dispusiera de un lugar de habitación per-
manente en ninguno de los dos Estados, será considerada residente en el Es-
tado en que resida habitualmente; 

c) si esa persona residiera habitualmente en uno y otro Estado o no 
r.esidiera en ninguno de ellos, se considerará que reside en el Estado cuya 
nacionalidad posea; 

d) si esa persona poseyera la nacionalidad de ambos Estados, o no pose-
yera la nacionalidad de ninguno de ellos, las autoridades competentes de los 
Estados contratantes zanjarán la cuestión de común acuerdo. 

3. Cuando, en virtud de lo dispuesto en el párrafo 2, la persona no fuera 
una persona física y se considerara como residente en uno y otro Estado con-
tratante, /serk considerada residente en el Estado contratante en que está 
domiciliada la sede de su gerencia efectiva^ ̂las.autoridades .competentes de 
los Estados contratantes zanjarán la cuestión de común acuerdo/. 
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ABTICULO V 

Establecimiento permanente - Base fija 

1. A' efectos del presente Acuerdo, la expresión "establecimiento permanen-
te" designará el local fijo de negocios en el que una empresa desarrolle la 
totalidad o parte de su actividad. 

£ 2. Por la expresión "establecimiento permanente" se entender^ en particu-
lar : 

a) una sede de gerencia; 
b) una sucursal; 

c) una oficina; 

d) un local industrial; 
e) un almacén u otro pinito de venta; 

f) una exposición permanente donde se reciban u ofrezcan órdenes de 
compra; 

g) la prestación de servicios, comprendidos los servicios de asesores 
de una empresa que actúa por intermedio de asalariados o de personal de otra 
Indole, cuando las actividades de esta naturaleza se desarrollan, para el 
mismo proyecto o para un proyecto conexo, en el territorio del mismo Estado 
¿durante ... meses/. 

3« No obstante lo dispuesto en los párrafos 1 y 2, se considerará que no 
existe establecimiento permanente cuando: 

a) se utilizan los locales sólo con fines de almacenamiento o exposi-
ción de objetos pertenecientes a la empresa; 

b) se depositan objetos pertenecientes a la empresa sólo con fines de 
almacenamiento o de exposición; 

c) se depositan objetos pertenecientes a la empresa sólo con fines de 
transformación de los mismos por otra empresa; 

d) se utiliza un local fijo de negocios sólo con objfeto de comprar 
bienes, adquirir derechos o recoger informaciones para la empresa; 

e) se utiliza para la empresa un local fijo de negocios sólo con objeto 
de hacer publicidad, suministrar información, realizar investigaciones cien-
tíficas o ejercer actividades análogas de carácter preparatorio ó auxiliar. 
2f. No obstante lo dispuesto en los párrafos 1 y 2, la persona que actúe 
en un Estado contratante por cuenta de una empresa del otro Estado contratas-
te - con exclusión de los intermediarios con estatuto independiente que son 
objeto del párrafo 5 ~ se entenderá como "establecimiento permanente" en el 
primer Estado: 
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a) cuando posea ea dicho Estado poderes que ejerce habituaimente en el 
mismo y que le permiten concertar contratos que obligan a la empresa, salvo 
que la actividad de esta persona se limite a la compra de bienes o a la ad-
quisición de derechos para la empresa; 

b) cuando, al no poseer esos poderes, conservara habituaimente en el 
primero de los Estados existencias con las cuales efectuare regularmente su-
ministros de mercaderías por cuenta de la empresa. 

5. Se considerará que no es indicio suficiente para que la empresa de un 
Estado contratante tenga un establecimiento permanente en otro Estado contra-
tante el mero hecho de que ejerza en éste su actividad por intermedio de un 
corredor, comisionista, agente literario o cualquier otro intermediario con 
estatuto independiente, siempre que esas personas actúen en el contexto ordi-
nario de su actividad. Sin embargo, cuando se tratara de una actividad exclu-
siva de dicho intermediario, o casi exclusiva, 7 actuare por cuenta de esta 
empresa durante más de ... meses consecutivos, dejará de ser considerado como 
agente independiente a efectos del presente articulo. 

é. No será suficiente el solo hecho de que una sociedad residente en un 
Estado contratante controle o esté controlada por otra sociedad residente en 
el otro Estado contratante o cuando desarrolle en ésta su actividad (a través 
de un establecimiento permanente o no) para que una u otra de estas socieda-
des sea considerada como establecimiento permanente de la otra^ 

7. A efectos del presente Acuerdo, la expresión "base fija" designaré el 
lugar de habitación y d,e trabajo o el lugar de trabajo en el que una persona -
ejerza habituaimente una actividad independiente, al menos en parte. 

III 
NORMAS DE IMPOSICION 

ARTICULO VI 

Técnicas de imposición 

Primera variante 
ARTICULO VI A 

Imposición por el Estado de residencia, 
siempre 7 cuando haya un establecimiento permanente 

o base fija en el otro Estado 

1. Las regalías por derechos de autor procedentes de un Estado contratante 
y pagadas a un residente del otro Estado contratante serán imponibles exclu-
sivamente en este otro Estado cuando el residente sea el beneficiario efec-
tivo de las mismas, a reserva de lo dispuesto en el párrafo 2. 
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2. No se aplicará lo dispuesto en el párrafo 1, en lo que atañe al impuesto 
sobre la renta, cuando el beneficiario de las regalías ejerza en el otro Es-
tado contratante, del que proceden esas regalías, una actividad industrial o 
comercial a través de un establecimiento permanente situado en este último, 
o una profesión independiente con una base fija situada en el mismo, y cuando 
el derecho, la actividad o el bien que son fuente de las regalías se halle 
vinculado efectivamente a ese establecimiento o base. En este caso, las re-
galías serán exclusivamente imponibles en el Estado donde esté situado el 
establecimiento permanente o la base fija, pero sólo en la medida en que sean 
imputables al establecimiento o la base considerados. 
3. En cada uno de los Estados contratantes se imputarán a ese establecimien-
to permanente o a esa base fija las regalías percibidas por el beneficiario 
siempre que éste hubiere constituido una empresa independiente y separada o 
instalado un local de trabajo independiente y separado con objeto de ejercer 
actividades idénticas o análogas y en condiciones idénticas o análogas total-
mente independientes del centro de actividad del que.'esa empresa o ese local 
de trabajo constituyen el establecimiento permanente o la base fija. Serán 
deducibles de esas regalías los gastos directamente vinculados a las regalías 
por derechos de autor y destinados a las finalidades propias de ese estable-
cimiento permanente o base fija, inclusive los gastos de gerencia y los gas-
tos generales, ya sea en el Estado donde está situado el establecimiento o 
la base considerados, ya sea en otro lugar. Las regalías imputadas a un es-
tablecimiento permanente o a una base fija se calcularán todos los años según 
el mismo método, salvo cuando existan motivos fundados y suficientes de pro-
ceder de otro modo. 

£ k. Cuando el importe de una regalía superare el valor intrínseco y normal 
de los derechos en virtud de los cuales es abonada, lo dispuesto en los pá-
rrafos 1 y 2 sólo se aplicará a la parte__de ese importe que corresponda al 
valor intrínseco y normal considerado. _/ 

Segunda variante 
ARTICULO VI B 

Reparto de la imposición entre el Estado de residencia 
y el Estado de procedencia, de modo que el gravamen impositivo 

sea uniforme en los dos Estados contratantes 
1. Las regalías por derechos de autor procedentes de un Estado contratante 
y abonadas a un beneficiario efectivo residente en el otro Estado contratante, 
estarán sujetas a imposición en los dos Estados contratantes. No obstante 
quedarán exoneradas de los impuestos considerados en el ¿loe/ párrafo/^7 2. 
a) ii) /y 2. a) iii)J7 del articulo II en el Estado A y en el ̂ Los/7 párrafo^ 
2. b) i i ) £y 2. b) i i i ) _7 del artículo II en el Estado B. 
2. Cuando las regalías están sujetas al impuesto sobre la renta en el Estado 
contratante de procedencia con arreglo a la legislación de ese Estado, asi 
como en el Estado contratante de residencia del beneficiario efectivo, el im-
puesto asi percibido no podrá ser superior al "x"$ del importe bruto de las 
regalías en el Estado de procedencia y al "y"/É del importe bruto de las rega-
lías en el Estado de residencia. 
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3. No se aplicará lo dispuesto en los párrafos 1 y 2 cuando el beneficia-
rio de las regalías, residente en un Estado contratante, ejerza en el otro 
Estado contratante, del que proceden esas regalías, una actividad industrial 
o comercial a través de un establecimiento permanente situado en este último 
o una profesión independiente con una base fija situada en el mismo, y siem-
pre que el derecho, la actividad o el bien que sea la fuente de-esas regalías 
se halle efectivamente vinculado a ese establecimiento o base. En este caso, 
las regalías serán únicsmente sujeto de imposición en el Estado donde esté 
situado el establecimiento o la base y en la medida en que sean imputables al 
establecimiento o base considerados. 

k. En cada uno de los Estados contratantes se imputarán a ese estableci-
miento permanente o a esa base fija las regalías percibidas por el beneficia-
rio cuando éste hubiere constituido una empresa independiente y separada o 
instalado un local de trabajo independiente y separado para ejercer activida-
des idénticas o análogas y en condiciones idénticas o análogas totalmente 
independientes del centro de actividad del que esa empresa o local de trabajo 
constituyen un establecimiento permanente o una base fija. Serán deducibles 
de esas regalías los gastos directamente vinculados a las regalías por dere-
chos de autor destinados a las finalidades propias de ese establecimiento 
permanente o base fija, inclusive los gastos de gerencia y los gastos gene-
rales efectuados ya sea en el Estado en que está situado el establecimiento 
o la base considerados, ya sea en otro lugar. Las regalías imputadas a un 
establecimiento permanente o a una base fija se calcularán anualmente y se-
gún el mismo método, salvo que existan motivos fundados y suficientes para 
proceder de otro modo. 

¡T 5* Cuando el importe de una regalía sea superior al valor intrínseco y nor-
mal de los derechos en virtud de los cuales es abonada, sólo se aplicará lo 
dispuesto en los párrafos 1, 2 y 3 a la parte de ese importe que corresponda 
al valor intrínseco y normal considerado. J 

Tercera variante 

AETICOLO VI C 

Beparto de la imposición entre el Estado de residencia y el 
Estado de procedencia de.modo que el gravamen impositivo 

sea uniforme en los dos Estados contratantes 

1. Las regalías por derechos de autor procedentes de un Estado contratante 
y pagadas a un beneficiario efectivo residente en el otro Estado contratante 
son imponibles en ambos Estados contratantes. Sin embargo, estarán exonera-
das de. los impuestos referidos en el párrafo/s7 2. a) ii) 2. a} 
iii) / del articulo II en el Estado A y en el /Tos/ párrafo^7 ii) £"l 
2. b) iii)_7 del artículo II en el Estado B. 
2. Cuando las regalías están sujetas al impue'sto sobre la renta del Estado 
contratante de procedencia, conforme a la legislación de ese Estado, y tam-
bién en el Estado contratante de residencia del beneficiario efectivo, el 
importe del impuesto asi percibido no podrá rebasar: 
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a) cuando las regalías procedan del Estado A 7 sean pagadas a un resi-

dente en el Estado B, él "x"% del importe bruto de las regalías por el ispues 
to percibido en el Estado A, y el "x"£ del importe bruto de las regalías por 
el impuesto percibido en el Estado B; 

b) cuando las regalías procedan del Estado B y sean pagadas a un resi-
dente en el Estado A, el "y"% del importe bruto de las regalías por el impues 
to percibido en el Estado 8» y el "y"£ del importe bruto de las regalías por 
el impuesto percibido en el Estado A. 
3. No se aplicará lo dispuesto en los párrafos 1 y 2 cuando el beneficiario 
de las regalías, residente en un Estado contratante, ejerza en el otro Estado 
contratante, del que procedan esas regalías, una actividad industrial o comer 
cial a través de un establecimiento permanente situado en este último Estado, 
o una profesión independiente con una base fija situada en el mismo, siempre 
y cuando el derecho, la actividad o el bien que ha originado esas regalías se 
halle vinculado efectivamente a ese establecimiento o base. En ese caso, las 
regalías serán exclusivamente imponibles en el Estado donde esté situado el 
establecimiento o la base, aunque sólo en la medida en que sean imputables 
al establecimiento o base considerados. 

En cada uno de los Estados contratantes se imputarán a ese estableci-
miento permanente o base fija las regalías percibidas por el beneficiario si 
éste hubiera constituido una empresa independiente y separada o establecido 
un local de trabajo independiente y separado para ejercer actividades idén-
ticas o análogas en condiciones idénticas o análogas con total independencia 
del centro de actividad del cual esa empresa o ese local de trabajo, consti-
tuyeren un establecimiento permanente o base fija. Serán deducibles de esas 
regalías los gastos directamente vinculados a las regalías por derechos de 
autor destinados a las finalidades propias de ese establecimiento permanente 
o base fija, inclusive los gastos de gerencia y los gastos generales, en el 
Estado donde se encuentra situado el establecimiento o la base considerados 
o en otro lugar. Las regalías imputadas a un establecimiento permanente o 
a una base fija se calcularán anualmente utilizando el mismo método a no 
ser que existan motivos fundados y suficientes para proceder de otro modo. 

5. Si el importe de una regalía superase el valor intrínseco y normal de 
los derechos en virtud de los cuales es abonado, lo dispuesto en los párra-
fos 1, 2 y 3 no podrá aplicarse sino a ía parte de ese importe correspon-
diente al valor intrínseco normal considerado. J 

Cuarta variante 
Artículo VI D 

Imposición por el Estado de procedencia 

Las regalías por derechos de autor procedentes de un Estado contratante 
y pagadas a un residente en el otro Estado contratante serán imponibles exclu 
sivaaente en el Estado de procedencia de las regalías. 
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Quinta variante 

Articulo VI E 

Reparto de la imposición entre el Estado de residencia y 
él Estado de procedencia con un tope del derecho de 

imposición en el Estado de procedencia 

1. Las regalías por derechos de autor que se generan en un Estado contra-
tante y pagadas a un residente del otro Estado contratante pueden ser grava-
das en este otro Estado. 

2. Sin embargo, tales regalías pueden gravarse también en el Estado contra-
tante de procedencia y según las leyes de este Estado, pero si el que recibe 
es el beneficiario de las regalías, los impuestos así devengados no excederán 
el "x"$ de la suma total de las regalías. Las autoridades competentes de los 
Estados contratantes establecerán por mutuo acuerdo el modo de aplicación de 
esta limitación. 

Sexta variante 

ARTICULO VI F 

Reparto de la imposición entre el Estado de procedencia y 
el Estado de residencia con un tope del derecho de 

imposición en el Estado de residencia 

1. Las regalías por derechos de autor cuya procedencia se encuentra en un 
Estado contratante y que son pagadas a un beneficiario efectivo residente en 
el otro Estado contratante, son imponibles,solamente en el Estado de proce-
dencia de las regalías. 

2. Sin embargo, tales regalías pueden ser gravadas también en el Estado 
contratante de residencia del beneficiario efectivo, con tal de que no exce-
dan un "x"% del monto bruto de las regalías. 

IV 
ELIMINACION DE LA DOBLE IMPOSICION 

ARTICULO VII 

Técnicas para eliminar la doble imposición 

Primera variante 
ARTICULO VII A 

Método de la exención 

Primera opción: Art. VII A i) - Método de la exención pura y simple 
Cuando un residente en un Estado contratante percibiera regalías que, 

en virtud de las disposiciones del articulo VI fuesen imponibles en el otro 
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Estado contratante, el primer Estado contratante eximirá esas regalías del 
impuesto sobre la renta que le corresponda a ese residente y no las tendrá 
en cuenta para el cálculo de la cuantía de ese impuesto. 
Segunda opción: Art. VII A ii) - Método de la exención con cláusula de pro-

gresividad 

Cuando un residente en un Estado contratante percibiera regalías que, 
en virtud de las disposiciones del articulo VI fuesen imponibles en el otro 
Estado contratante, el primer Estado eximirá esas regalías del impuesto sobre 
la renta correspondiente al residente considerado. Sin embargo, este Estado 
podrá tener en cuenta el importe de las regalías exentas del impuesto mencio-
nado para el cálculo de la cuantía del impuesto sobre las otras rentas del 
residente y aplicará la misma tasa impositiva que se hubiera aplicado si esas 
regalías no hubiesen sido exoneradas. 
Tercera opción: Art. VII A iii) - Método de la exección sin modificar el 

importe de la renta imponible 

Cuando el residente de un Estado contratante percibiera regalías que, 
en virtud de las disposiciones del articulo VI fuesen imponibles en el otro 
Estado contratante, el primer Estado deducirá del impuesto sobre la renta 
correspondiente al residente una cantidad igual a la fracción de este im-
puesto que corresponda a las regalías percibidas por el otro Estado contra-
tante. 

Segunda variante 
ARTICULO VII B 

Método de la imputación 
Primera opción: Art. VII B i) - Imputación ordinaria 

1. Cuando ua residente en un Estado contratante percibiera regalías que, 
en virtud de las disposiciones del artículo VI fuesen imponibles en el otro 
Estado contratante, el primer Estado deducirá del impuesto sobre la renta 
que perciba de ese residente, una cantidad que corresponda al impuesto pagado 
en el otro Estado contratante. La suma deducida no podrá ser superior a la 
fracción de este impuesto calculado antes de la deducción aplicable a las 
regalías imponibles en el otro Estado contratante. 

2. A efectos de la deducción mencionada, los impuestos aludidos en el pá-
rrafo 2. a) i) y 2. b) i) del articulo II se considerarán impuestos sobre 
la renta. 

Segunda opción: Art. VII B ii) - Imputación integral 

1. Cuando el residente en un Estado contratante percibiera regalías que, 
en virtud de las disposiciones del artículo VI fuesen imponibles en el otro 
Estado, el primer Estado deducirá del impuesto percibido sobre la renta de 
ese residente, una cantidad correspondiente al impuesto pagado en el otro 
Estado contratante. 
2. A efectos de esta deducción, los impuestos aludidos en el párrafo 2.a) 
i) y 2. b) i) del artículo II se considerarán impuestos sobre la renta. 
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Tercera opción: Art. VII B iii) - Imputación a tanto aliado ("Matching credit") 
1. Cuando el residente en un Estado contratante percibiera regalías que, en 
virtud de las disposiciones del artículo VI fuesen imponibles en el otro Esta-
do contratante, el primer Estado deducirá del impuesto sobre la renta percibi-
do de ese residente una cantidad igual al del importe bruto de esas re-
galías, e independientemente de que dicho porcentaje haya sido ya alcanzado 
con las deducciones que pudo haber efectuado el Estado de procedencia. 

2. A efectos de esa deducción, los impuestos aludidos en el párrafo 2. a) 
i) y 2. b) i) del articulo II se considerarán impuestos sobre la renta. 

Cuarta opción: Art. VII B iv) -'Imputación "especial por desgravación fiscal" 
("Ta* sparing credit") 

1. Cuando el residente en un Estado contratante percibiera regalías que, en 
virtud de las disposiciones del artículo VI fuesen imponibles en el otro Es- . 
tado contratante, y el residente sea beneficiario de una desgravación fiscal 
especial, el primero de los Estados deducirá del impuesto sobre la renta de 
ese residente, una cantidad igual al importe total del impuesto sobre esas 
regalías que hubiera debido pagar al otro Estado de no haber existido esa des-
gravación . 
2. A efectos de la deducción, los impuestos aludidos en el párrafo 2. a) i) 
y 2. b) i) del artículo II se considerarán impuestos sobre la renta. 

V 

DISPOSICIONES DIVERSAS 

ARTICULO VIII 

No discriminación 

1. Con arreglo al principio de no discriminación enunciado en el articulo 6 
de la Convención multilateral tendiente a evitar la doble imposición de las 
regalías por derechos de autor, los nacionales de un Estado contratante no 
estarán sujetos en el otro Estado contratante a ningún impuesto sobre una re-
galía por derechos de autor u obligación conexa diferente o más gravosa que ' 
aquellos a los cuales se hallen o puedan hallarse sujetos los nacionales de 
ese otro Estado que se encuentran en la misma situación. No obstante lo dis-
puesto en el articulo I, este principio se aplicará también a las personas 
que no sean residentes en uno de los dos Estados contratantes o en ninguno 
de ambos Estados. 
2. Los apatridas residentes en un Estado contratante no estarán sujetos en 
ninguno de los Estados contratantes a ningún impuesto sobre las regalías por 
derechos de autor u obligación conexa, diferente o más gravosa que aquellos 
a los cuales se hallen o puedan hallarse sujetos los nacionales de ese otro 
Estado que se encuentren en la misma situación. 
3. El impuesto sobre las regalías por derechos de autor al que esté sujeto 
el establecimiento permanente que posea una empresa de un Estado contratante 
en el otro Estado contratante, no será más gravoso que el impuesto sobre las 
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regalías de la misma naturaleza al que estén sujetas las empresas de este 
otro Estado que tienen el mismo régimen fiscal que desarrollan la misma ac-
tividad. No podrá interpretarse que esta disposición obliga a un Estado con-
tratante a otorgar a los residentes en el otro Estado contratante las deduc-
ciones personales, exoneraciones y reducciones fiscales que concede a sus 
propios residentes en función de la situación u obligaciones de familia dé 
estos últimos. 
k. A reserva de lo dispuesto en el párrafo U del artículo VI ¿7 párrafo 
5 del artículo VI B o VI C7» las regalías pagadas por una empresa de un Es-
tado contratante a un residente en el Otro Estado contratante serán deduci-
bles, con el fin de determinar los beneficios imponibles de esta empresa y 
en las mismas condiciones que si hubieran sido pagadas a un residente en el 
primer Estado. 

5- Las empresas de un Estado contratante, cuyo capital, total o parcial, 
sea propiedad o está controlado directamente o indirectamente por uno o va-
rios residentes en el otro Estado contratante, no estarán sujetas en el pri-
mer Estado a ningún impuesto sobre las regalías por derechos de autor u obli-
gaciones conexas, diferente o más gravoso que aquellos a los cuales se hallen 
o puedan hallarse sujetos las otras empresas similares del primer Estado. 

6. No obstante lo dispuesto en el artículo II, las disposiciones de este 
articulo se aplicarán a los impuestos de cualquier naturaleza o denominación. 

ARTICULO IX 

Arreglo amistoso 

1. Cuando una persona estimara que las medidas tomadas por uno de los dos 
Estados contratantes o por ambos entrañan o entrañarán en lo que a ella res-
pecta una imposición no conforme a lo dispuesto en el presente Acuerdo, podrá, 
independientemente de los recursos previstos en la legislación de esos Esta-
dos, someter su caso a la autoridad compétente del Estado contratante del que 
sea residente o', cuando el caso tuviese su fundamente en el párrafo 1 del ar-
ticulo VIII, a la autoridad competente del Estado contratante del que sea na-
cional. El caso deberá ser sometido dentro de los tres años siguientes a la 
primera notificación de la medida que entrañe una imposición no conforme a 
lo dispuesto en el presente Acuerdo. 
2. La autoridad competente procurará resolver el caso mediante amigable com-
posición con la autoridad competente del otro Estado contratante con objeto 
de evitar una imposición no conforme al presente Acuerdo y siempre que consi-
dere que la reclamación es fundada y no pudiera darle una solución satisfac-
toria en el plazo de ... o en un plazo comunicado por ella a la autoridad co-
rrespondiente del otro Estado. La amigable composición se aplicará indepen-
dientemente de los plazos previstos en la legislación de los Estados contra-
tantes. 

3. Las autoridades competentes de los Estados contratantes procurarán resol-
ver, mediante ese arreglo amistoso, las dificultades o disipar las dudas que 
puedan surgir en la interpretación a aplicación del presente Acuerdo. Podrán 
también concertarse con el fin de eliminar la doble imposición en los casos 
no previstos por el presente Acuerdo.. 
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Las autoridades competentes de los Estados contratantes podrán comunicar*" 
se directamente entre si con miras a llegar a un acuerdo en la forma prevista 
en los párrafos 1, 2 y 3. Si se estimara que un intercambio verbal de opinio-
nes facilitaría dicho acuerdo, éste podría celebrarse en el seno de una comi-
•sión constituida por los representantes de las autoridades competentes de los 
Estados contratantes. 

ARTICULO X 

Intercambio de información 

1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes intercambiarán 
las informaciones necesarias para el cumplimiento de las disposiciones del 
presente Acuerdo o de la legislación de los Estados contratantes relativa a 
los impuestos a que se alude en este Acuerdo y siempre' que la imposición pre-
vista por dicha legislación no esté en contradicción con el mismo* El articulo 
I del presente Acuerdo no licita el intercambio de información. Se guardará 
el secreto sobre las informaciones recibidas de un Estado contratante del 
mismo modo que sobre las informaciones recabadas en cumplimiento de la legis-
lación interna de ese Estado, y sólo se comunicarán a las personas y autori-
dades, comprendidos los tribunales y órganos administrativos relacionados con 
el establecimiento o la recaudación de los impuestos considerados en el pre-
sente Acuerdo, mediante procedimientos o acciones judiciales relativos a es-
tos impuestos o por los dictámenes emitidos sobre las acciones relacionadas 
con esos impuestos. Esas personas o autoridades utilizarán esas informacio-
nes exclusivamente a los efectos mencionados. Podrán hacer alusión a las 

las audiencias públicas de los tribunales o en los fallos. 

2. Las disposiciones previstas en el párrafo 1 no podrán interpretarse en 
ningún caso en el sentido de que pueden imponer a un Estado contratante: 

a) tomar medidas de carácter administrativo que deroguen su legisla-
ción o contradigan su práctica administrativa a las del otro Estado contra-
tante; 

b) proporcionar información que no pueda obtenerse en virtud de su 
propia legislación 6 en el contexto de su práctica administrativa habitual o 
de las correspondientes al otro Estado contratante; 

c) proporcionar informaciones que puedan rerelar algún secreto comer-
cial, industrial o profesional o los procedimientos comerciales y los datos 
cuya difusión fuese contraria al orden público. 

ARTICULO XI 
Miembros de las representaciones diplomáticas o consulares 

Las disposiciones previstas en el presente Acuerdo no afectan los privi-
legios fiscales de que gozan los miembros de las representaciones diplomáti-
cas o consulares de los Estados contratantes y sus familias, sea en virtud 
de las normas generales del derecho internacional o de disposiciones de Con-
venios particulares. 
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III 

DISPOSICIONES FINALES 

ARTICULO XII 

Entrada en rigor 

1. El presente Acuerdo deberá ser ratificado, y los instrumentos de ratifi-
cación se intercambiarán en lo antes posible. 
2. El Acuerdo entrará en vigor a partir del momento del intercambio de los 
instrumentos de ratificación, y sus disposiciones serán aplicables en : 

a) (el Estado A) 
b) (el Estado B) 

ARTICULO XIII 
Denuncia 

El presente Acuerdo seguirá en vigor mientras no sea denunciado por un 
Estado contratante. Cada Estado contratante podrá denunciar el Acuerdo por 
vía diplomática mediante notificación de preaviso de seis meses por lo menos 
antes del final de cada año civil posterior al año .... En caso de ser de-
nunciado, el Acuerdo cesará de ser aplicable en: 

a) (el Estado A) 

b) (el Estado B) 

ARTICULO XIV 

Interpretación 

A efectos de la aplicación del presente Acuerdo por un Estado contratan-
te, toda egresión que no se encuentre definida en el mismo tiene el sentido 
que le atribuye la Convención multilateral tendiente a evitar la doble impo-
sición de las regalías por derechos de autor, y a falta de ello, el que le 
atribuya la legislación del Estado considerado, salvo cuando el contexto re-
quiera una interpretación diferente. 

ARTICULO XV 
Relación entre el presente Acuerdo 

y los otros tratados relativos a la doble imposición 
En caso de divergencia entre las disposiciones del presente Acuerdo y 

las de otro tratado relativo a la doble imposición concertado previamente por 
los Estados contratantes, las disposiciones del presente Acuerdo seguirán 
siendo válidas en lo que atañe a la imposición de las regalías por derechos 
de autor. 



9. 

MOIEJEB JG7CT0P0HHET0 
COmiIIEHHS OB H3EEEAHHH 
IBOSiOrO HAJIOrOOBJÎOEEHHH 
B U m T ABTOPCKOrO 303-

HAIPASÎŒHHH 

Œ E A H E M CONIMEFFIH 

npaîHTe^icTBO (rocyjapcTBa A) H npâSETenLCTBo(roûyjap-

öTBa B ) , 

Ee j i a a ocymecTBHT¿ npprmww, npoBOsrJiaineHHHe MHOPO-

cTopoHHeñ KOHBeHnaeü oó zzóesaxm íBoífeoro HaJiorooÓJioKeHZff 

BHiwaT aBTopcKoro 303HarpajtneEEH, z ycTpaHHTB ? E M CSMUM BTO 

SBoÄHoe najiorooö^oseHHe bot o r p a h z w i ero seÄcTBze, 

CorjiacumcB co cjiepjmjsm nctnoseHEHMz: 

I 

OB EPA IIPHMEFEHHH COriAIGEHHH 

CTATBH I 

.îîwT̂ fl ir •Rwn.TraTH.gojmajariiiiHe n o j jeficTBae Corjameagfl 

I * HacTonnjee Cor-iameime npHMeEfleTCH k jnmaM,K0T0pne npo-

sKBaKiT B OSHOM O H OÓOHX üoroBapHBauuiaxcfl rocyaapcTBax. 

2 . HACTOHŒEE COR^AMEHHE NPHMEHFFETCÄ K BÜIMATAM aBTopcKoro 

B03HarpasjieHHH, Korsa HX H C T O W K aaxoflHTCÄ-B OÄHOM na floro-

BapgBammgxcg rocyaapcTB, a HX ncuiy^aTe-ra nposaBaex B 

jpyroM 3oroBapHB£K«aeMCÄ rocysapoTBe. 



CTAILS XI 

fta^nfTT, TTmiTTflTrairnTWft noij TieftoTsze Corjiame*""* 

BatcaHT A 

I » HacTOHmee CoraameHze npHMeHHeTCÄ x zarioraM z z z 
oóñ3a?eJibmm owKxesBsa , 33HMaeMSM s norosy Kaamoro zs 
goroBapFTWinittnccg PocygapcTB (ero ajMHHacTï&îZBHHX noapa3-
AEJIESZZ HOT UEOTSZX BJIACTE2) ,HE3ABZCZM0 OT EX HAZMEZOBAHZA, 
npzpouz z cECTeMH cöopa, B TOË Mepe,B'Kasofi OHE EaaaraDTCÄ 
aa BinnaTH aBiopcKoro B03narpasjieH2H z ocHOBUBasrcA Ha cyMMe 
BHXDiaT, 3a ECKJBHeHHeM HaJIOrOB, ZM6MHKX nOCTOHHHHÄ xapaxTep 
a HCHHCJLneMbzz AE3ÂBZ0ZM0 OT CJÍMH B H A D A T » . 

2 . HajioraMZ, j&Zcrzymwm B HacTomnee SPEMH, K KOTOPHM 
npBMesseTCä HaoTosmee Corjiameme, ÄBÄOTTCJT B TCCTHOOTZ: 

a ) B OTHomeHHH ( rooynapcTBa A) 

1 ) (npzMeHEMHÊ HOÄOXOÄHHS EâJior) 

i i ) (jrpyrze npzMeHZMue najiorz) 

i ü ) . . . 

b ) B oTHomeHEH (rocyaapcTBa B ) 

1 ) (npzMeHZMHft noioxojtHHË Hajior) 

ü ) (apyrze npzMeiowHe zajiorz ) 

i ü ) ... 

3 . HacTOäniee CorJiamerae óyseT npzMeHHTLCH TASSE K 
öyjtyiiiHM HanoraM zjœ OÓH 3aTejn>HHM oTHzo^eHZBM Toro se 
xapaKTepa (zjiz anajiorzqmitó) ,TTO Z zajiorz z o'razcaeHZH, 
npeaycMaTpraaewHe B nyHKTe I , KOTopae, BO 3MOSHO , öysyT 
ycTaHOBJieHH nocjie Bara noanzcaHZíi nacTonmero CorjiaaeHZS 
z npzöaB^eHH K Hajioraw, cymec TByicanEM na yxa3aHHyu ÄaTy, 
ZOT 3aweHHT zx . 

4 . KoMneTeHTHHe opraHH HoroBapHBaramDccfl PooysapcTB 
cooßirtaDT spyr xpyryt B za^ajie xaxaoro roaa) z3MeHeHzs, 
BieceHHHe B ZX oooTBeTCTsyioinee najioroBoe 3aKOHoaaTe^WTBo 
z B ero npzMeHeHze. B zcTexmeM ro,uy. 

BapzaHT B 



I . HacTOCTjee Corbame E2E EpHMeHseTCH K ÜOIOXOIHHM sajioraM, 
33HMaeMKM B nojii>3y Kazaoro H3 loroBapKBauniaxcJi PooyaapcTB 
(ero .agMZHHCTpaTHBgffit nojipa3sejieHEK HCT MecTHHx saacTefi) ,He-
3a3HCHM0 OT EX HaHMeHOBâHZS H CHCTÖMU EC Cdopñ, 3 TOfi MepC, B 
Kaxoä OHH HanaraRTCA Ra Bunjiara aBTopcKoro BosHarpassesEts E 
OCHOBHB8IOTCH Ha CJMMe BHIUiaT. 

2 . HajForaMH, K KOTOJKM npEMenaeTCH Hac Tasajee CoivrameHae, 
HBJKETCÄ : 

a ) B OTHomeHEH ( Pocy^apcTBa A ) 

i ) ( oönnö nojiozoÄHHß Haaor ) 

i i ) ( npyrae noaoxosme na^orz ) 

i i i ) . . . 

*> ) B OTHomeHm ( rocyaapcTBa B ) 

1 ) ( oówft nojioxoÄHHfi Hazror ) 

ü ) ( jipyrne noaoxosme najiorz ) 
i i i Ï 

3 . KoMneTeHTHHe oprana ÂoroBarsœaicaiiExcfl PocyaapcTB 
cooómajor spyr j p y r y ( B Hadase xasioro roaa) n3MeHesEH, 
BHeceHKHe B EX HajioroBoe 3asoHoaaTejiBCTBo H B ero npHMeHeime 
B zc TeKmeto roay . 

n 

0ÜPEJCEJIEHH3 

e r m a i n 

Qgnme ogpepejreHgg 

Jtiw neaet HacTOflmero Cornamenzfl, ecxz KOHTCKCT Be 
Tpeóyei m o r o TcuncoBaioia: 

a ) BHpaxeHHH "loroBapzBajomeecH rocyaapoTBo" a "jtpyroe 
aoroBapzBaromeecH rocyaapcTBo" 03HaHajoT,B SSBHCHMOCTH 
OT KCsreKCTa, ( rocyaapcTBO A ) ara (locyaapcTBO B ) ; 

) TepMHH "jnmo" oxBaTHBaeT 0JH3EHecK2e jmna,oömecTBa H 
jDDÖae jjpyrae oóseOTHeHEH Äsn; 

c) Tejaran "oömecTBO" osHa'ïaeT jntóoe ropuOT^ecKoe JIEHO 
EJEB jjjyryio EJCEHBUY, KOTopaa pac CMaTpHBâe T ES B IIEJIHX 
HâJiorooôJioaeHHH KaK cpsumecKoe JŒQO; 
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4 ) BHpaseHas "npejmpHHTHe aoroBapHBaranerocn rocyjapcTBa" 

a npejmpsííTEe jipyroro soroBapHBaiomerocfl rocyaapcTBa" 
03Ha^aiw C00TB6TC TB 6HHO npegnpiWTHe, SKcmiyaTHpyeMoe 
jiznoM, npoxHBajDQZM B OÄHOM JIoroBapzBazxaeMCfl rocy^apcTBe, 
z cpesnpEHTHe tSKcmiyaTHifyeMoe JizuoM.npQXZBa&iitEiM B npyroM 
loroBapEBajomewcH PocyaapcTBe; 

« ) TepfiiH "rpexsafie" 03HanaeT: 

1 ) JNOÖHE ÔZ3IR?ECK2E JIMIAFKOTOPHE EMÊIOT rpassan-
cTEo i&HHoro rocyjiapcTBa; 

" ) jDodüe iDpasOTecKHe jrmw, oómecTBa mz 
acconsagro! -'mm., nojiy^ŒBnme TaKoS cTatyc 
B cooTBeTCTBCT c jieHCTByicaiiHM B jiaHHOM rocyaap-
CTBe 3aK0H0aaTeJiiCTB0M; 

f ) BHpaaeHue "KOMneTeHTHHü opras" 03Ha^a«T: 

I ) B oTHomeHEH ( rocyjiapcTBa A H, 

1 1 ) B OTHODeHEH (PocysapcTBa B ) . . H, 

e ) BHpaxeHHe "Binnara aBTopcKoro B03HarpasjeHM" aoasno 
TCOTtoBaTLCH B c 00TB6TC T3EB c onpejiejieHHeM, KOTopoe e My 
jiaeTCH CTaTteä I IfeorocTopoHseß soHBeHQzz oó zsóexaEZZ 
jBoñHoro HaHorootíJioseHzs BinwaT asTopcKoro B03BarpaaaeHHS. 

h ) BHpaseHHe "noayBTeai BmnaT aBTopcKoro B03HarpasaeHHHn 

JIOXSHO TCÜIKOBÄT £ CS 3 C00TB6 TO TBHH C ONPEHEJIEHHEMJKOTOPOE 
e My naeTcfl CTaiseÄ 2 MaorocTopoHHeâ soHBeHHtni oó ES-
öesaHHH SBOÄHoro HaJiorooöJioseHHJi botest asTopcKoro 
BO 3HarpaaaeHES ; 

1 ) BHpaxeHHe "PocyiapcTBO HCTCcniKa Bausa?" ÄOXEHO TcuncoBaTB-
CJT B cooTBeTCTBira c onpeaajieHzeM, KOTopoe eMy jaeTCÄ 
CTâTBeft 4 WlHorocTopoHHeÜ KOHBennaz oó' jraóeaaEHH sBoftHoro 
-HaJiorooóJiCMseHHS BKiwaT äBTopcicoro B03HarpaaaeHMj. 

^ ) BHpaseHHe TocyaapcTBO nposHBamM ncjiyíaT6JWnsoi7EKHo 
TOJIKOBaTBCH B COOTBeTCTBHH C OnpeJKJieHHeM,KOTopoe eMy 
EaeTctf CTaTLeß 3 MnorocTopoHBefi KOHBeHUHz od nsdesanna 
ÄBoiiHoro HanorooÔJioaeHKÂ BHUTST aBTopcKoro B03Harpaat-
aeioH h aonojiEHeTCfl CTaTteö 17 HacTOJmjero CoiyiameHZS. 

CTATBH i y 

HpoKraa temee jumo 

I . jfciH cejieS HACTOHMERO Corjiamemw PACCMSTPUBAETCN B 
KAQECTBS OTna.nocTOÄKHO npoxKBaracero B rocyaapciBe,jcoóoe JIEHO, 
CHITAJOMEEOH TSKOBHM B cany NPEMEHEIMA nojioaeaèfi nymcTa 2 
CT3TBH 3 MHOrOCTOpOHHeÜ KOHBeHUHH OÓ H3ÖesafiHH JCBOÄHOrO 
Hajioroo&roseHafl BumiaT aBTopcKoro B03Härpas,neH2Ä. 

2 . ' Koraa.coiviacHo nanoseHHSM yKa3aHHoro.Burne nyHKTa I , 
5®3H^ecKoe JEBHO paccMaTpzBaeTcs Kaie nposHiasgnee B OÖOHX 
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loroEapHBaicmESCfl rocysapcTBax, ero ncuioxeine onpeaeweTca 
cjiej j jmm 0öpa30M: 

a ) STO JE0HO o^zTâeTCfl npoaranajagHM 2 TOM rocyiapcTBe, 
B KOTOpOM OHO BMS6T CBOe IIOCTOHHHOe zEznine.'-Ecjra OHO 
paonojiaraeT IIOCTÛKHHHM sarcmneM B oóozx jioroBapHBa®-
njBXcä rocyaapcraax, OHO paccMarpuBáeTOfl icax nposusaD-
mee B TOM rocyaapcTBe, c KOTopuM OHO EMteT H&Hócuiee 
TÊCHHe OTÎBïïe 2 BKOHOMẐ eCKHe CEI3E (neHTp SESHeH-
HHX EHTepeCOB); 

* ) ecjna rocyaapcTBo, rae ^anHoe jumo ziweeT neaTp OBOHX 
2OT3HeHEMX ZHTepecoB, ne MûxeT ÖHTB onpejiejieHO Z M 
ecjiB ecjm 3T0 JIBUO He HMeeT nocTo^KHoro jnnimua HS B 
OOTOM H3 rocysapoTB, OHO PAOCMAIPEBAETCFL SAX OTO, 
npoxHBajomee B TOM rocyaapcTBe, B KOTOPOM OHO OÖH^HO 
JUJB&T, 

o ) ECJM saHHoe JIBUO OÓOTHO XZSET B OÓOHZ r o c y n a p c T s a x 
M M ecjm OHO «e XZBET oóiraio HE B OÄHOM H3 HHX.OHO 
TDaccMaTpiîBâeTCH KaK npoggBaiomee B TOM rocyaapcTBe, 
rpazaaHCTBO KuToporo OHO HMeeT; 

4 ) e CAB Kaaaoe H3 o6ozx rocyiapcTB cHZTaeT naimoe xzn0 
CBOEM rpaxAaEHBOM KJM ecjiz OHO He BMeeT rpassasoTBa 

. HE oiHoro as HHX, KOMneîeHTHHe BJiacTH aoroBapiiBaKqEX-
CH rocyaapCTB pa3pemaioT 3TOT 3onpoc no B3AZMHOMY 
oorjiacKD. 

3 . Korsa.corJiacHo ncuioxeHEHM nysKTa 2,Kaxoe-jrEöo jnmo, ne 
£BJU3omeec£ ÄH3HHecKHM JMQOM, PACGMATPHBAETCH KaK npoxEBasmee 
B KasflOM HB"goroBapgBaj/.mnx.cx rocyaapoTB,(OHO mmsHaeTCH npo-
sHBasxnHM 3 TOM aoroBapmaiomeMCÄ rocyaapcTBe, r í e pacnoxoseno 
ero ÄeßcTBHTejiLHoe rjiaBHoe ynpaajrerae) ( KouneTeHTHne BsacTB 
aoroBapHBamroixcÄ rooyaapcTB pa3pemaioT 3TOT Bonpoc no S3aaMH0My 
corJiaczaj. 

C T A T I F L Y 

IIOCTOgHHOe lTDeiICTaBHT&.'IBC TBQ-nÒC TOHKHaa ÖP.3a 

I . Jtix tcejiefi Hac T a l e r o CottnameHEH Bapaaemie "nocTosHHoe 
npeaoTaBHTejiLCTBo"o3HaíiaeT nocxoHHHoe aejioBoe jrepessemre, B 
KOTopoM npejmpHHTne OCYNECTBJWET BCIO ZJTZ lacra csoea AESTE^B-
HOCTH. 

Í2. BapaxeHEe "nocTOSHHoe npejíCiaBETe^BCTBO", B ^acraociH, 
i^HanaeT: 

a ) rJiaBHoe ynpaEJienae ; 

* ) $zjtnan; 

o) ónpo; 
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d.)npoMunweHHyio ycTaHOBKy; 

e)Mara3HH ara apyryio ToproByio To<?Ky; 

£ )nOCTOSKHyro BHCTaBKy, Ha KOTOpOÍ* HpHHEMaBTCJ? T5JÜ& 
3anpamuBajoTCH 3aKa3H; 

s ) npe^ocTaBJieHHe ycjjyr.BKJOQHafi KOHcyjn.TaTHBHHe 
ycjijTH, npeffiipaH:THeM,fleficTB3rmpiM c HOMOGIB» 
naeMHoro aro spyroro nepcoHajia,Kor;na xaKoro 
poja AeHTeji&HOc TB npojiojiKaeTCH no TOMy se 
caMOMy npoeKiy, ara no csH3aHH0My c HHM crpoefcry, 
Ha TeppHTopan Toro xe rocyiapcTBa. 

3 . HE3ABHCEM0 OT ncüic&EHEÜ NYHKTOB X n 2 , HE C^RATAETCTFJ^TO 
mneeTCJi nocTosHHoe npej;cTaBHTejii.cTBO, ec.ra: 

a )jn?pesfleHHe Hcnoji£3yeTcH HCKJutHHTejiBHO JUIH 
ne;re8 xpaneHEH ara 3Kcno3au2H upejjMeTOB, nproajweaca-
®EK npejurpasTM»; 

b) npejCMera, npmajyieBamHe upejmpMTHzi, oc TaBJieHH 
JTTTT1" na xpanenze ára pjm 3Kcno32HH2; 

o) upejiMéTH, npzHajuiezamse npejcipzflTBK,cmiajpipoBaHS 
JOEIÍ JÜW nepepadoTKE s p y n r a npejmpHOTHeM; 

4 ) nocTo^EHoe jejiOBoe y^ipesjeHae nonojii.3yeTCfl JIMIB 
JÜK noKynKü míymecTBa,npHOópeTeHHs npaB ara ctfopa 
HBjopwaimH JWH npejmp¿HT2H; 

e) nocTQHHHoe B&noBoe y^ipesEerae acnajiLsyeTca npea-
npEHTHQM jmmii B nejinx peKnaMH,Hg£opffliam,HayTOHX 
HocjiejioBaHH^ ara aHajiorz^HOñ jjeHTejiLHOcTU.KOTopan 
ZMeeT n0jr0T0B2Te;ii.HHfi aro BcnoMoraTejiLHHE xapaKTep. 

4 , HE3asHcnM0 OT nojioxeHzft NYHKTOB I I 2 , JUMO, aeficTByxuee 
B OIHOM H3 «UorosapEBaiMHzxcH PocynapcTB OT E M E M npeímpzaTHFL 
flpyroro joroBapaBaBmeroc.fi rocynapcTBa- KpoMe nocpesH3Dca,ncüi£3yio-
merocH ne 3a3HCHMHM cTaTycoM.npesycwoTpeHHHM B nynxTe 5-pac-
CMaTpHBaeTCH KaK "nocTOHHHoe npescTaBHTejiK:TBo" B nepBOM 
rocyaapcTse: 

a ) ecjia 3TO OTUO OÓITCHO pacncüiaraeT B jiasHOM rocy-
^apcTBe ncuiHOMO^HHMH 3AJÜNHATI. KOHTpaRTH OT 
mieHH npegnpagTHg, ec.RA TOJIBKO aesie^iHOCTL 3Toro 
jrxrtp bp orpaHEnzBaeTC/i noKyintoñ HMynjecTBa ara 
npHoópeTeHHeM npaB jyw npeunpHHTKH; 

fe) ecsm, He pacnojxaraa Tanmce nojiHOMOHiiflMa, s to jmno 
OÓHTHO pacnoJiaraeT B nepBOM rocyaapcTBe 3anaoaMH, 
E3 KOTOPHX OH o peryjinpHO OepeT TOBapa JUIH nocTaBOK 
OT BMeHE npeanpEHTaJi. 

5. EpejoTDaHTae porosapisanuerocH PocyjapcTBa He npn3HaeTCfl 
HMERANEM NOCTOSHHOE NPEACTA£HTEJN»CTBO B jipypoM ÍOROBAOABAIOMEMCA 
PocynapcTBe JOUEÍ na TOM OCHOBAMM, HTO OHO ocymecTBráeT B seM 
CBOÍO LESTEJIBHOCTI ^EPE3 N0CPEJ¡EEKA,K0MMECCH0HEPA,JIHTEPATYPH0R0 



areHTa EOT JDOÓOPO jipyroro nocpejrHEca, nojisayiomerocH ne-
3a3HCHMHM cTaTycoM, npH yc j iosm, ^to ara jim& ae¿CTBy©T 
B paMEcax csoeá O&TCHOH aeHTejiLHoc TH » OjmaKO, ecjm jejrrejiB-
H O C T L 3T0r0 NR^RIPTRUMA OCYDTECTBJIHeTC-H HCKJDOHHTejILHO EHH 
no^Tz H C K J H H H T L H O B HHTepecax aToro npejinpHHTro B T e^Hue 
ócuiee neM MecnneB noipaji, TO OH ae taccMaipzBaeTCH 
Ras HesaBHCHMMñ arenT jwa ijejie2 HacTOOTjea CTaTtz. 

6 . TOT maKT, HTO Kaicoe-JiHtfo otímecTBo,Koiopoe HaxoEHTca 
B OJSHOM «HoroBapzBaBiaeMca rocyjapcTBe, KOHTpcumpyeT AR A 
KOHTpojmpyeTCH jpyrmi oómecTBOM, Koiopoe HaxoiHTCH B apyroM 
«HoroBapHBaiomeMCH rocyaapcTBe EJDI KOTopoe ocymecTB^ieT B HEM 
CBOID jieíiTe^BHOCTt ( 'jepes nocpeacTBo nocTOíiHHoro npes-
CTaBHTejiLCTsa HJIH He?), He íERJineTCH caw no cede JOCT&TO*IHHM, 
htoóh cHHTaTB KaKoe-jnióo H3 3THZ oónjecTB nooTCSHHHM npeacTasn-
TejiBCTEOM apyroro.D 

7 . Jinfl nejieS HacToamero Corjiamemis Búpaseme "nocTOHHHas 
<5a3a" osHanaeT MBCTO xHTejitoTBa 0 patfora N N MecTo padora, 
rae $H3INIECKOE JNMO OÓITJHO ocymecTBjmeT no Kpateeñ Mepe 
•qacTB cBoefi neHTejiBHocrz He3aBHczMoro xapajcrepa. 

I I I 

ÜPABKJIA HAJIOrOOEJIOSEffllH 

CTÁTLH 71 

TexHinca HajiorooÓJioaeHgg 

DepBHÜ BapHaHT 

C T A T M 7 1 A 

HajioroodnoseHMe rocyiapcTsoM nposuBaHHH npH ycjioBHH 
cymecTBOBaHEH nocTOHHHoro npejcTaBHTejiLCTBa wm HOCTOSHHO2 
óa3H B apyroM rocyaapoTBe. 

I . BHE?iaTa aBTopcKoro B03HarpasneHHH,HCT0^HHK KOToporo 
HaxoOTTCH B OSHOM loroBapraaionieMCfl rocynapcTBe H icoTopoe 
BHimaqKBaeTCH jnmy, npoxEBaiotqeMy B apyroiw íoroBapHBasxueMCí? 
Toeyaapc TBe, oÓJiarae TCH HajioraMH TOJIBKO B STOM spyrOM 
rocysaüCTBe, ecjra naHHoe npoxHBaiomee jnmo aBaneTCH HX 
i'paKTiraécKZM no^ynaTe^eM, npn ycjioBnn nojioseHEñ nyHKTa 2 . 

Zc üo^oaeraw nyHKTa I He npHMeH®rcH K noaoxoflHowy 



najiory, Koraa ncun^iaTejn. BHEJIST' ocymecTanfleT B apyroM 
ÄoroBapHBajomeMCÄ rocyaapcTBe, rae E&XOMTCH BCTO^HHK BUEJIST, 
jtzóo aeflrejiBHOCTS B o&iacTH npoM&nuieHHOcTE ara ToproBJiz nepes 
nocpeacTBO Haxonameroca TaM noc TOHEHOTO npe sc Tasar ejn>CTBa, 
j[z6o ocymecTBXseT He3aBZczMyz> npo$eccäoHajrjsyD jzeHTejüHOCTi ^epes 
nocpescTBO paononoxesHoñ TSM COCTOHHHO£ öasu a npaBo, jiearejnr-
HOCTS oaa zMymecTso, N O P O ^ A I M E E B K E S A I Y , JTESCTBHTEJIBHO c STÜU 
CBH3AH0.3 3TOM CJIY^IAE BHIRIATH NOMREAAT HASOROOÖJIOKEHHH) TCWILKO 
B rocyaapcTBe, rae pacnanoseHH nocTOÄHHoe npescTaBHTei BCTBO 
2JOI nocroHHHaü 6A3a, HO JIMDL B TO2 Mepe,3 Kaxoä OHB 
OTHOCHTCÄ K jaHHOMy npejCTaBHTe^BCTBy TSJIZ K aaHHOfi Öa3e. 

3 . B KazKOM JÜoroBapHBaiMieMoíí rocyjapcTBe k aaHHOMy nocTOSH-
HOMy npeÄCTaBHTejiBCTBy BOT K JTAHHOM IIOCTOHHKOH öa'3e OTHOCOTCÄ 
?e BHUTiaTH, KOTOjae Baruia^KBajracB 6h ncuiy^aTaneM, ecjia 6h OH 
ocHOBaji onpeBeJieHKse H oTaeJH>Hoe npeampaaTae' mía co3^an 
onpesejieHHoe a oTaejitHoe Meció paóoTH JÍJIR ocymecTEJieítafl 
aaeHTiroiofi ana anajionriHoS ¡neflTejiLHocTa . B aiesTintHHX ajia 
aHanora^Hiix ycjiosaax B ÜOJIHOÄ He 3aBacnMoc TU OT neHTpa aeflTejiL-
HOCTH, jyiH Koropoñ 3T0 UpejmpHHTHe HOT MeCTO paöOTH flamjTCfl 
nocTGÄHHHM npsÄCTaBHTeJiBCTBOM oral nocTosHHoñ oa3o2 JIonycicajoT-
ca K BIRJETY B3 3TEX BHiwaT FACXOAH.HenocpeECTBeHHOv OTHOCHmae-
ca x BKiuiaTaM aBTopcKoro B03HarpajKseHjm a noHecenmie asa 
nejreÄ.npec^eayewmx SSHHHM HOCTOÄHHHM npeflCTasaTeJiLCTBOM aaa 
aaHHOÄ HOCTOHHHO0 <5a30E,BIUDCraaH yiTpStBJieHHeCKHe a HaKJiaSHLie 
pacxojzjj, TEKHM 0<5pa30M noHeceHHtie jmöo 3 rocyaapcTBe, rae 
pacncuioseHO aaHHOe nocTOÄHHoe npeacTaBaTeatcTBO zaa jtaHHoe 
nocTo^HHAÍÍ öa3a, JEHÓO B jipyroM MecTe.OTHOCAMNE K nocTOHHH0My 
OPESCTABAREJILCTBY x m x HOCTOHHHOÜ 6A3E BtnuiaTH ECH2C;WBTCH 
eserojHO TeM se MSTOSOM. ecyra TOTEBKO He mreeTcfl OÖOCHOBAHHHX 
a socTaTOIHHX npatjHH aeacTBOBaTB ana^e. 

4. Bern BHraraTa npeBinnaeT aeñcTBHTejn>Hys> a HopwaniHyio 
CTOHMOCTB npaB,3a KOTopae 0H3 3im>ia"lmBaeTCH,ncoioseHEH npejEy-
CMOTpeHHue B nyHKTax I a 2,npaMeHSioTca JIBEL K TOS ^ACTA 
BHIUiaTH, KOTOpaH C OOTBö TC TByßT 3T0Ä jeÖCTSHTeJIBHOS H HOpMaJIBHOÖ 
CTOHMOCTH. 

BTopog BapaaHT 

CTaTLa 71 B 

PacnpeaejieHae sajrorooöJioKeHiw Mexjy 
rocyaapcTBOM irpoxaBaHiis a rocyaapcTBOM 
acTo^iHHKa, Korjia HaJioroo&ioaeKEe BMeeT 
OOTHAKOBUE BEPMAE npeaejm B oöoax 

ÜoroBapgBarongcccH rocyaapcTBax 

I . Bramara aBTopcnoro BO3HarpaxjieHKH , KCTO^HKK noToporo 
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HaxoaHTCH B OJXHOM ßoroBaDHBaoiieMCH rocyaa-DCTBe H KoTopee 
BHiwä^H3aeTCÄ Hx fcaKTH^ecKOMy no^3njaTe^»,npoaii3aKi!i€My B OTJTOM 
JIoroBapHBajomeMCH PocyaapcTBe, nojpiesaT RajiorooöJioseHm s OSOHX 
ioroBapHBajoimixcÄ rocyaapcT3ax. OanaKo OHH 0C30ó0aaaziTCfi OT 
HajioroB, rrDeBVCMOTDeiiKHX 3 nyHXTe ( ax ) 2 . a ) a i 7 (a 2 . a ) 
I Ü ) cTaTBH I I B cjry^ae rocyaapcTBa B. 

2» Koraa BHNNATII noaaesaî noaoxoaKOMy Hajiory B ÄOROBANZBAIO-
MEMCÄ rocyaapcT3e trae HaxoanTCH roc HCTO^HHX.B COOTBETCTBUA c 
3aK0H0jiaTe.n>CTB0M 3Toro rocyaapcTBa, a Taicse B ÄoroBapEBaro-
meMCH rocyaapcTse, B KOTOPOM npcoHsaeT CÓAKTHHECKIIFI nouyqaT&TiB 
3TEX BmnaTt, TO B3HMaeMHâ TSKHM 0öpa30M najior He Mose? npe-
BUMATL " x"% oömeS cywMu BUIUIST B rocyaapcTBe HCTo^HHKA H 

oömea cywMK SHiwaT s rocyaaicTBe npozHBanza. 

3 , HOJIOÄSHHH NYKKTOB I H 2 s e NPNMEHE30TC.S,Koraa NCUMATEJN. 
BHIWAT, NPOSHBAIDTUHÄ B OSBOM ioroBapHBajome^fl rocyaapcTBe, 
OCYMECTBJIHET B apyroM 2OROBAPE3ASMEMCÄ rocyaapcTse, oTKyaa 
npoHcxoiHT Bumiara, jraöo aeHTe.iBHOCTL B oaiiacTH npOMunmeH-
HOCTH ZJIZ Toprosjm NETTES NOCÜEACTBO pacnoaoseKHoro ?aw 
nocTOHHHoro npeacTasHTejitcTBä, m6o He3a3ncmjyB iroocbec-
CHOHajiiHyio aeHTe.i3HOCTL ne pes nocfeacT30 pacno^oxeEHOÄ 
TaM nocTOHKHoS óa3H, H npaBo,aeÂTÊ^LHOCTL njm HMymecTBo, 
noposaaianee BHn3aTH,aefîcTBirrejn>H0 c STEM cBffsaaH.B STOM 
CJIYRJAE BHIUIATH NOASESAÎ oö^osemro TCUÎÎKO B rocyaancTBe» rae 
pacnojioxeHH NOCTOHHHOE NPEACTABHTEJI&CTBO ANA NOCTÒHHHAS Óa3a, 
HO JIAMI B TOS wepe, B KANOß OKH OTHOCHTCH K AAHHOMY npea-
QTaBHTejiiCTBy HOT K .aaEHoä óa3e. 

4 . OTHOCÄTCÄ B KaaaoM JïoroBapzBaameMCH TocyaapciBe K 
aaHHOMy nocTOHKHOMy iroeacTaBHTejiBCTBy ARA K B&HHOÄ nocToSH-
HOÁ öase BHimaìH.KOTopue SfciiuiaHEBajmct. ÖH noj^iaTejnotecjia ÚH 
OH ocHosaji onpeaeJieHKoe H oTaejitHoe npeanpmsTHe ZJIZ co 3aan 
onpeaeJieHKoe H OTAEJIBHOE Mec-TO padoTu ma oc yme CTBJIÖHHH 
zaeHTiroioÄ ara aHaJionranofi aenrejisaocTH s aaeHTffîHsr zjm 
anajioriraiHx ycjio3HHX B IIOJIHOS ne SABHCHMOC TH OT ueHTpa aeÄ-
TEJTLHOCTH, JVIH KOTopoS STO npeanpiwTHe a>ra MecTO paöora 
HBJIHBTCH nOCTOÄHKHM HpeaCT£BIÎTEJILCTBOM HJM NOCTOJHHOÜ Ôa30Ë„ 
ÄonycKaioTCH K BineTy E3 STHX BtnmaT pacxoaa, HenocpeacTBeHHo 
OTHOcHnmecH K BHiuiaTaM asTopcKoro 303HarpasaeszH H noKeceH-
Hue juix 5eJieS,npecjieayeMux aaKHHM nocTOHHSJM irDeacTaBETejü-
CT30M HJIH aaHHOB HOCTOHHHOÄ öa30Ä,BKJDDHaH ynpSBJieHHeOKHe Z 
HamiaaHHe pacxoau, raiaiM- 0öpa30M noHeceKHHe,jnróo B rocyaap-
CTBe.rae paonojiosceHo aasHoe nocTa»HHoe npeacTasHTejiBcrrso -wm 
aaHHaa nocTûîîHKaJî öasa, JOTÓO B apyrow MecTe.OTHocmoie K 
nocToHHHOMy npeacTaBHTe.TLCTBf K O K HOCTOHHHOÄ 6a3e BHiuiaTH 
HCHECJISJOTCH e^EROSHO TeM se MeioaoM, ecjin TCLIBKO HE HMeeTCÄ 
OÖOCKOBaHHHX H aOCTaTOHHHX ITDHH3H aeÖCTBOBaTB HHa^e. 

1 3 » ECJÜH BHinaTa npeBHiuaeT aeñcT3HTe^LHyio H HopMajrsHyio CTOE-
MocTB npaB,3a KOTopâe oHa BHruiaHHsaeTCH,nojioKeKHH.npeay-
CMOTPEHKAE B NYHKTAX I , 2 z 3 , NPIIMEIIFFIOTCFL ^HUIÈ K TOÄ NACTH 
BHIUiaTH, KOTOpaS COOTBeTCTSyeT 3TOÖ aeâCTBHTeJIBHOÂ H HOPWSJIB-
Hoä CTOHMOCTH« | 
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Tpeimi sapnaHT 

CraTSfl TL C 

PacnpeaejieHHe HaaorooöJioxeHEH weamy 
rocyaapcxBOM npoxroaHHH H rocyaapcT30M 
HCT0tîHHKa;R0raa HanorooÖJioReHHe HMeei 
pa3HHe BepxHse npeaejm B j s yx 

JttoroBapHBajoiiiHXCÄ PocynapcTBax 

I . BWÜIATH aBTopcKoro BO3HarpasHeHKH,HCTO'ÏHEX KOToporo 
HaXO£HTCH B OJHOM Jl0rOBapHBaSQ]6MCH PocyaapCTBe H KOTOpOe 
BHIDIA^EBAETCH HX ÇPAXTIRÏECKOMY NOJIYJAT&RA, NPOXHBAIOMEMY 
B 5pyroM HorOBapzBaBmeMCÄ- Pocyaapc TBe, nojwexaT s&JiovooóJiosLemo) 
B odoax JloroBapHBaDiiiKxcÄ FocyiapcTsax. OznaKo OHH ocBoóossaioT-
cñ o í HAJIOROB, npeaycMOTpeHHHX B nymcTe ( a x ) 2 . a ) x i ) 
(H 2 . a ) I A V / C T A T M 2 B cjiynae (rocyaapcTsa A ) , H B nyHXTe 
( A X ^ . 1 5 ) " ) (H 2 . b ) * « • ) ciaiBH 2 B cjiyqae (rocyjiapciBa 3 ) . 

2 . Korsa BFFLMATH nojwesaT noaoxojiHOMy najiory B JIoroBapHBajo-
aeMCH rocysapcTBe.rae HSXOEHTCH EX HCTOHHÏIK,3 cooTBeTCTBHZ c 
3aK0H0aaTeJiBCTB0M 3Toro rocynapcTsa, a Tasse s loroBauEBaraueMca 
PocyaapCTse, B xoTopoM npozomaei cbaKTaqecxafi noJiyra'Tejifc STHX 
3ERTÊT,B3KMaeMHñ TaKHM oöpasoM Hsjìor He MoseT upesumaTL: 

a ) B cjQmae BHIINAT,HÇT OHHHK KOTOPHX HSXO^ZTCÄ B 
( rocyaarcTse A ) a KOTopue BHimaHHBaioTca j i zn j , 
NPOSAIBÁJOTUEMY B ( rocynapcTse B ) , oönieÄ 
CYWMH BTÍMIÁT B ony^ae Hajiora, B 3ZMaeworo B 
( rocysapcrae A ) , A nxn % odmeñ CTMMH BuciaT 
najiora,B3HMaeMoro B ( rocyaapcTBe B ) . 

B ) B CJIY^AE BNMIAT,ACTO-QHAK KOTOPAX NAXOAATCFL S 
( rocyaapcTse B ) h KOTopae Baiuia'qaBaDTCfl jikny, 
npoxaBanueMy B ( rocyaapcTBe A ) , " y " % odmeß 
cywMH BHmiaT najiora, B3HMaeMoro B (rocy^apcTBe 
B ) a " y " % oömeii çyMwu BuiuiaT Hajiora,B3EMaeHoro 
B ( rocynapcTBe A ) . 

3 . ïïœioseHHfï nyaxTOB I h 2 He npzMeHHDT&s, Koria no^y^aiejn. 
BHUJIAT, NPOXZBANNIBÂ B OJDÎOM ÄoroBapaBaxmeMCii PocyaapcTBe, 
ocymecTBJtseT B apyroM loroBapEBanqeMCH rocysapcTBe, HBJIOOMEMCH 
HCTO^IHHKOM BHIIIiaT.OTÓO EetfTeJILHOCTi B OÖJiaCTH npOMHDUieHHOCTH 
WIE ToproBjm <repe3 nocpeacTso Haxoasmerocfl TaM nocTosHHoro 
npencTaBHTejacTBa, JIHÖO He3a3HCHMJTO npcxpeccHOHajitHys) 
ÄeÄTejiLHOCTB ^epe3 nocpencTBO oacncuioseHHofi TaM IIOCTOHHHOÊ 
6a3H, a npaBO, aeflTe^BHOCTB arâ HMymeciBO, nopoxaaîomae BunnaTH, 
LEÑCTSATEJIBHO c STHM cBÄ3aHH.B STOM cjiy^ae BHiuiaTH nojuieasaT 
oójioseHaro TOJIÍKO B rocynapcTBe, n e pacnojioseHH nocTOHHHoe 
npescTABHTEJIBCTBO ana nocToaHHas Óa3a,HO OTIIL B TOÄ Mepe, 
B KaKOñ OHH OTHOCflTCÄ K FLÂHHOMY NPEJCTABHTEJIICTBY HJIH K 29.HH0Ä 
(5a 3e. 
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4 . OTHOCHTCH B KaxjoM loroBapKaasmeMaa rocyaapcTBe K AAHHOMY 
NOCTOHHHOMY NPEÄCTABHTEJIBC TBY HOT K AAHHOÄ DOCTOHEHOS ÖA3E 
BHiuiaTH, KOTOJHS Búnj^^EiBaAHCB Cfa no.'syqaTejno, ecjm ÓH OH ocnosas 
onpesejieHHoe H OTaejiLHoe npeanpiHTHe HAH co3aaJi onoeaeaeHHoe 
H OTsejiBHoe wecTo paöoTH juin ocymecTBJieHHH naeHTHHHoS HOT 
ANAJIORF^MOÑ AEFFREALHOCTE B HRSHTITOKUX HOT AKANORFRANX YCJIOBHSX 
B nOJIHOS He3â3HCHM0CTH OT HeHTpa fleÂTÊABHOCTH,JPIJI K0T0p02 
STO npesnpiwrHe HOT BTO MECTO paöora HBASIOTCH IIOCTOHHHHM npea-
C TaBHT® JIBCT BOM HOT DOCTOSHHOS Sa3o2. AOnyCKaiOTCH K BÈReTy H3 3THX 
BtmnaT pacxoati,HenocpeacTBeHHo oTHocnamecfl K BumiaTaM asTop-
oxoro B03HARPASMEHHFÌ H noHeceHHHe mw iiejiefi,npec jieâyeMUX aamaai 
nOCTOHHEHM NPEACTABHTEJIBCTBOM HOT AAHHOII nOOTOHHHOa ÖA30FI, 
BKJUDHaH ynpaMeHHecKHe H HaiuiaflHHe pacxoaa, noneceHHiE T3KHM 
oópasoM OTÖO B rocyaapcTBe, rae pacncuioseHo aaHHoe nocTOJSBoe 
NPEACTABETEJIBCTBO HOT aaHHan nocTo.®HHas óasa, OTÖO B jcpyroM 
Mecie.OTHocHMHe K NOCTOHHHOMY npeacTasHTeJiBCTBy HOT & HOCTOHHHOË 
öa3e BìmjiaTH HCHHCJIHXITCH eseroaao TeM se MeToaoM.ecjm TOJIBKO 
He HMeeTC.H OÖOCHOBaHHHX H aOCTaTOHHHX npHHEH aeÄCTBOBaTB ICîa^é. 

5 . ECJIH BHiDiaTa speBHiuaeT aeâCTBHTejiBEyB H HOPMAXLHYB OTOH-
MOCTB npaB,3a KOTODue OHa BttnaaGMBaeTca,noJioaeHBfl,npegycMOTpeH-
HHe B nyHKTax 1,2 H 3 , NPHMESHBTCA OTHIB K TOÄ QACTH BUNNAT, 
KOTOpsm COOTBeTCTByeT 3TOS aeÜCTBHTeALKOñ H HOpMBJIBHOfi CTOH-
MOCTH. 

HeTBepTHfi BâpHâHT 

CTaTBH y i D 

HaaorooôAoseHHe rocyaapcTBOM acTOHHrnca 

ButtuaTa asTopcKoro BO3HarpajcaeHHg,HOTO^HHK KOToporo 
HaxoaHTCH B oaHOM JIoroBapHBaiajeMCÄ rocyaapcTBe H KOTopoe 
BHRNIA^HBaeTCH OTny,npoanBaiomeMy B apyroM JioroBapHBamgeMCH 
rooyaapcTse, BojyiesaT KajiorooöäoKeHHD TCOIBKO B rocyaapcTBe 
HCTO^HHKa BHUJiaT. 

IlffTHß BapHaHT 

CIÄTBÄ TL E 

PacnpeaeJieHHe HajiorooöjioseHHH Meaay 
rocyaapcTBOM nposHBaHas H rocyaspcTBOM 
HCTO^HHKa,Koraa HMoroodaoaeHHe zweei 
BepxHHË npeaeji B rocyaapcTBe ECTOHHHKa 

I . ABTopoKoe B03HarpasaeHHe,B03HHKaioiaee B JloroBapHBaraqeMCfl 
rocyaapcTBe H BHiuiawBaeMoe jimiy, OOCTO-SHHO nposHBaeMOMy B 
apyroM ¿oroBapHBaioiiieMCfl PocyaapcTBe,Moae? od&araTBCJï HajioroM 
B 3T0M apyroM rocyaapcTBe. 
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2 . STO B03HarpaxaeHHe, oasaico, MoxeT odJiaraTLca HajioroM B TOM 
JHOROBAPMAIOMEMCA PocyaapcTBe,B KOTOPOM OHO BOSHHKAET H B COOT-
BeTCTBHH c 3aK0SEMH 3Toro r o c y a a p c T B a , H O ecyra ncuiynaTejieM 
ÄBJiHeToa íejcTFqecKH ncuiynaTejn. B03KariexneHZ5, B3MMaeMHÜ Hajior 
ae óyaeT apestañare "x " nponeHTOB oömeS c j m a B03HarpaxaeHKJi. 
KoMneTeHTHHe opraHH jIoroBapgBajDapo:cj3 rocyaapcTB no B3anMHOMy 
cornacas» yperyjcapyDT cnoc-oó npuMeneHEa sToro orpaHH^eHa*. 

niecToS BapnaHT 

CTaTtH 71 * 

pacnpeaeJieHHe najrora Meamy rocyaapcTBOM 
HCTo^HHKa z rocyaapcTBOM npOSHBâHHfl c 
orpaHmeHHeM ypoBEa HaaoroofooxeHHfl B 

rocyaapcTBe npoxzsaKEH 

I . ABTopcKoe B03Harpa3aeHHe,HCTOHHZK KOToporo Haxoanrcii 
B 0ÍH0M AoroBapHBaioaeMCä rocyaapcTBe, BANAANROAEMOE òaxTireec-
KOMy noajniaTejno B apyroM floroBapEBaraneMca rocyaapcTBe, 
otaaraeTcs E&TOPGM B rocyaapcTBe acTo^Hinca BosHarpaxaeiow. 

2 . 0aHâKO,3TO B03EarpaxaeHne MoxeT Tarase oÖJiaraTBCÄ HanoroM 
B HoroBapHBarmeMCH rocyaapcTBe npoasBasKH $aKTir?ecKoro ncuiy-
qaTejis, ec.ia OH He npeBumaeT "xn nponeHTOB oönteft cywMH BOS-
HarpasaeHBft. 

i y 

HCKBKHEHKE JtBOÎÎHOrO HAJIOTOOEJIOEEHMH 

CTATH 711 ' 

MeToim. HairpaBJieHHue HA HC KRONEKHE 
jBQËHoro HaJiorooojioaceHHfl 

IlepBHß BapnaHT 

CTaTBH 711 A 

MeToa ocBoóosaemw OT Hajiora 

I -ñ BHÖop : CT. 711 A i ) - MeToa npocToro ocsoCoaaeHUH OT Hajiora. 
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Koraa jmzio, nposasamee B OÄHOM ÍorosapzBaimeMOH PocyaapcTBe, 
NOSYNAET BANAATH, Koropae B COOTBÊTCTBHH C noiioaeHHflMH CTATLZ 71, 
noaïïesaT HAJIOROOÖJROAEHMO B spyroM ¿ÔROBAPNBÂMJEMCH 
rocyaapcTse, nepBoe 2oroBapHBajomeec.fi TocysatcTBo ocBoöosaaeT 
3TH BHiwaTH OT nonoxojcîoro najiora yxasaimorci Jizna z ne 
yHHTKBaeT HX npz ne^oicjieKHZ cymu sToro zarora. 

2-fl BHÖOP : CT. 711 A i i ) - MeToa ocBodosneHHÄ c npHMeEeHzeM 
nporpeccz3Ho2 CTSBKH. 

Korsa Jnmo, npoiBBanaee B OSHOM JoroBapzBanneM es PocyaapcTBe. 
ncayqaeT sanaara, ROTOPAE, B cooTBeTCTBzz c noioseszflMz cTaxLZ 71 
üoaJiesaT Hajiorooó^oseHZB B HpyrÖM JOROBAPZBARANEMCZ 
rocyjiapCTBe, nepBoe rocysaocTBO ocBoöoaaaeT 3TZ BHUJiaTH 
OT noaoxojtHoro zahora ysasaHHoro w p . STO rocyaapcTBO 
MoseT, 0jcDiaK0,yqzTHBaTB ocsoöosjieHHHe OT aajiora Ban&aTa 
npz zcHzojieiizz cyMMn aajrora Ha ocTajiBHHe HOXOJH yicasaHHoro 
juma H npzMeHZTB Ty se HanoroByio cTaBKy, KOTO JÖJT nptnaeHHJiacB 
ÓH, e WEH ÖH paccMaTpHBaeMae BHiuiaTa ne osaa ocBoóosjeHH OT 
oöjroseHZfl. 

3-FL BHÖOP : CT . 711 A ^f1) -METOJ ocBoöoaaeHzs c coxpaneszeM oÖJiaraeMHX aoxoaoB. 

Kor.ua ¿omo, nposzsannee B ossau floroBaproaianeMCS Pocyaapcrae, 
ncuijrqaeT BHmiaTa, KOTOpae B CooTBeTCTBzz c nanozeHZSMZ c r a n e 71» 
NOJWESAT Hajioroo&ioseHEio B jçpyroM .ILOROBAPZBAIOMEMCÄ 
PocyzaicTBe,nepBoe rocyiapcTBO BHHZTaeT z3 noaoxoszoro 
zajiora'yKasaHHoro M W cyMMy,paBzyx> aojie 3Toro Hajiora, 
cooTBeTCTByrajieS BamiaTaM, nojiyneHHHM Z3 apyroro JioroBapzBaimeroca 
PocyaapcTBa, 

BTopoz BapzaHT 

CiaTtfl 711 B 

Meîoa yMeHHaeHZfi zajiora 

I-FL BHÖOP : CT. H I B * ) - OóireHoe yiiesHDesBe 

I . Korsa JIZHO, npoxzBansee B OÄHOM JloroBapzBaimeMCz PocyaapcTBe» nojryiaeT BaiuiaTa, KOTOpae B COOTBETCTBZZ c ncttoxezzHuz CTATBZ yi, nojuiesaT zaaorooóJioseHZB B apyrcM loroBapgaanneMca PocysapcTse, 



22. 

nepBoe rocyaapcTBO BH^zxaeT 23 Haiora, BSZMaeMoro zu c aoxoaos 
yica3aaHoro azna, cywMy, cooTBeTCTBjncqy® savory , BHuaaHeHHOMy B 
apyroM JIoroBapHBasxyeMoa rocyaapcTBe .üiríHTaeMaa cywMa He MoseT 
npeBHmaTB- aoJiz 3Toro Hajiora, zcqzcJieHHOro ao BH"?eTa,npiiMeEHeMoro 
s BtfiuiayaM, oánaraeMüM B apyroM EoroBapzBaimeMGfl PocyaapcTBe, 

2 , ÄRA iiejie2.yKa3aHHoro BIRAETA Hajiorz,rrpeaycMOTpeHHiB B 
nyHKTax 2. a ) z 2 . b ) i ) c i a T M I I , pacoMaTpzBaioTCH KaK 
noaoxojtHHe Hajrorz. 

2-ft BHöot> : CT. H I .B1*-) - HHTerpajiBHoe yweHuneHze 

I . Koma OT50,iTDoaz3aicoiee B OBHOM «HoroBâpzBaioiiieMCH rocvaap-
CTBE, nauynaeT BHÎMATH,KOTOPAE, B çooTseTCTBZz C aoaoseszeu 
cTaTLH 71,nojwesaT HaJiorooÖJioaeHzio B apyroM rocyaapcTBe,nepBoe 
rocyaapcTBo BirezTaeT zs Haaora,B3ZMaeMoro ZM C aoxoaoB yKâ3aHHoro 
^zna,cvMMy,cooTBeTCTByifflïyio Hajory,BHiuiaqeHHOwy B apyroM ßoroBapzBaD-
ineMCÄ PocyaapcTBe. 

2 , Jtra neaeß ysasasHoro BireeTa Hajiorz,npejycMOTpeHHHe B 
nyHKTax 2 . a ) O Z 2.B ) i ) CTaTLH I I , t paocMaTpHBaoTCfl KSK 
noaoxoaHHe Haaorz. ' 

3 - Ä BHÖQP: G T . 7 1 1 3 Í I Í ) - 7MeHBffleHze nocpeacTBOM pa30B0ß 
CKZaKH 
/"Matching credit"/ 

I . Koraa jmno,nposzBai«nee B oaHOM FLOROBAPZEANGEMCG PocyaapcTBe, 
NOJIY^AET SANEARA, KOTOPAE, B COOTBETCTBZZ C NOAOAEHHSMZ CTATBZ 7 1 , 
aoaiesaT HajiorooáaoseHzio B apyrow loroBapzBajomeMcfl PocyaapcTBe, 
nepBoe rocyaaccTBo irozMeHseT K H&aory,kOTopHM OHO oûaaraeT aoxoaa 
yra3aHHoro jmna,BiraeT cyMMH, pasHofi . . . % oömeä cyMMH STHX BOTEIBT, 
He3aBzczMO OT Toro, aocTzraz znz ne aocTHTjrz ©Toro irooneHTa B3ZMaHZS, 
ocymecTBjieHHiie rocyaapcTBOM, oTKyaa npozcxoaar BimaaTH. 

2 . JyiH aeaeñ yKa3âHHoro BuneTa HaJiorz, npeaycMOTpeHHHe B 
nyHKTax 2 .a ) 1 ) E ? ) Í ) CTBTLZ II,paocMaTpzBaioTCH KaK noaoxoa-
HHe Hajiorz. 

4-FL BHÖQP : C T . H I B I Y ) - YMEEUNEHZE C NPZMEHEHZEM "YCAOBHOÑ 
HajioroBofi CKHSKZ" 

/" Tax epaxing credit"/ 

I . Koraa jnmo,irpoKZBanuee B oaaoM JtoroBapzBaraqeMCÄ 
PocyaapcTBe,ncuij^aeT BmuraTH,KOTOpae, B cooTBeTCT3zz e ncuioseHza-
ME cTaTBH 71, DoanesaT HaaorooöjroKeHHio B apyroM JIorosapEBameMCH 
PocyaapcTBe z ncuiB3yeTca TaM cnenzajitHoS HaaoroBofi j i iroToS, 
nepsoe rocyaapcTBO npuMenaeT K jiauy - nojiy^aTejro BHUJIAT, B oTHOcieHHz 
Kajiora, KOTOPHM OHO oöJiaraeT ero aoxoaa, BOTÊT pasHHft BceÄ 
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.cyMNie, Koîops-H des STOS JÜTOTH aoasHa öiuia ÓH ÖHTB Btnmanesa 
B apyroM rocyaapcTBe B nopsjnte Hajiora sa BTH BARRARA. 

2 . jUfl nejiefl vKa3aHHoro BireeTa Hanorz, npeaycMoipeHHae B 
uyHKTax 2. a ) 0 H 2 . fc ) i ) cTaTBH 13, pacoMaTpnBaioTC.fi Ras 
noaoxoaffiie Hgjiorn. 

y 

PA3HME noj iosama 

CTATM m i 

Heponymeime ,EHC KTMMHF« ™ 

la B COOTBeTCTBHH C ITpZHDEIIOM HeaOUymefiEtf JJZCKpHMHHaiOiH, 
H3JI0EeHHHM B OTaTBS ê MHOrOCTOpOEHeJ! KOHBeHTHra 00 B3<5ezasm 
HBotooro Hajiorooö^oseHHÄ BMwaT asTopcxoro B03Harp8saeEHH, 
rpa^aase oanoro ßoroBapEsaromerocÄ PocyaapcTsa He odnarasrcH 
B apyïow loroBapHBawmeMCH rocyaapcTBe EZKSKHM sajiorow, ocHosaH-
suM Ha cyMMe Banaara no a3T0pCK0^y npaBy HOT cBJ?3aHH0My c HEM 
00fl3âTeJIBCT3y,K0T0pHÎÎ ÄBJLH6TCÄ HHHM EXE ÖOJiee THKeJMM TOM 
TO, ROTopoay noa3epraBTCH HOT woryT noaBepraTBCJi rpaaaane 
sToro apyroro rocyaapcTBa.KOToiaie naxoasTca B TaxoM se 
no.io&eHEH. 3TOT nDHHnm npHweKHeTCJ? Tasse,He3asHCHM0 OT 
nojioseErcä cîaîBH I , K .mtaM, KOTOpae se nposHBaxiT eh b OÄHOM, 
HH B apyroM 5OROBAT>aBajcaaeMCH rocyaapcTBe. 

2. óe3 rpa^aaacTBa, npoKEBaiagge b oasoM AoroBanHBajD-
meMCß PocyaapcTBe, He o&narajoTca HH B OHHOM,HH B apyrôM 
JIoroBan33azineMc.H PocyaaicTBe HHxaxHM saaoroM, OCHOTVÌJTHHM 
na cyMwe BmnaTH no aBTÒpcxoMy nraBy HO CBSsaHHOuy c HEM 
0ÖH3aTe ÎBCTBy, K0T0JH2 ÄBJWeTOÄ HHHM JÜE2 ÖCCSee TOT.eJIHM, HeM 
TO, KOTopoMy noasepraioTCfl HOT MoryT nojBepraTBCfl rpasaaHe 
cooTBeTCTByìamero rocyaapcTBa.HaxcanmHBcs B TaxoM se no^osesm. 

3. HaJiorooCcìoseHEe,ocHOBaHKoe Ha cyMMe BHnnai asîopcxoro 
B03HarpasaeHHH H npiïMenseMoé K nocTOHHHowy npejcTaBHTejiBCTBy, 
KOTopoe npeanpaBTEe oanoro JioroBaprnajomerocfl PocyaapcTBa 
HMeeT b apyroM EoroBapHBaiomeMCH PocyaapcTBe,He ycTâHaBfflsBaeTCfl 
B 3T0M apyroM rocyaapcTBe Ha ycjioBHflx Menee dJiaronpHSTHHx, 
HeM HaJioroo6AOReHHe,ocHOBaHHoe Ha cyMwe Taxoro a e p o a a BHanaT, 
npeanpiiÄTitB s Toro apyroro rocyaspciBa, ocymecTBJMKagHX Ty se 
aeÄTe.fiLH0cTB.HacT0flinee ncwioseHHe He MOXST TOJiKOBaTBCH xax 
o¿H3HBajomee oano ¿oroBapHBaraneecH PocyaapcTBO npeaocTasjiflTB 
JNMAM.NPOSHBAIOIÜHM B apyroM floroBapasaraneMCH PocyaapcTBe 
a HMeîomHM oaHHaKOBoe ipHHaHcoBoe nojiosenne.nepcoHajiLHHe jn>roTH, 
cHEseHHe H coxpaiaeime HajioroB B 3asHCHMoo TH OT waTepHajiLHoro H 
ceMe&joro nodoseHEH,xoTopue OHO' npeaciaBJifleT coöcTBeHHHM rpasaa-
HaM. 
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4. IîpE jcjiOBHZ coójnoieHEH nojioseHHS ( nyHKTa 4 CTÄTBH TI A ) 
{ nysKTa & c t s t m T I B hjih 71 C ) .BuruiaTH npoa3BoaaMae npeanpaffra-
eM oanoro SoroBapEBaiomerocH rocyaapcTBa jnmy,nposaiBajoiueMy b 
apyroM JIoroBapaBamieMCH rocyaapcTBe, ymTHsaioTCfl npa onpeaeJieHaa 
oöjiaraeMtix Hajiorow aoxoaoB yxa3aHHoro iroeanpHHTHH Ha Tex se 
yc;ioBZHx,KaK ecm ön OHB Btnuia^BaracL hsuy,npoaoosawmeMy B 
nepBOM rocyaapcTBe. 

5. npeanpEOTKa oaHoro JtoroBapHBajoqerocH rocyaapcTBa,xanaTaji 
KOTopHX ncumocTBB ara nacTEraHO, npHMo ara KOCBeHO HaxoanTCH • 
B pacnojmeHnE ara noa KOHTpojieM oaHoro HJDI HecKoaMcax jnm, 
npOÄHBancax B apyTOM loroBapaBarauewc* rocyaapcTBe, He oóaaraaTcs 
B nepBOM rocyaapcTBe HHKaKHM Haji0r0M,0CH0BaHHîw Ha cyMMe 
BHiuaT no asTopcKOMy npaBy arm CBH3AHHOWY C HBM odnsaxejiLCTBy, 
KOTOpaft flBJWeTCfl HHHM VLÏÏZ ÓOJIEE TEZEJUM ^eM Te,KOTOpHM 
noaBepraiciTCÄ mm MoryT noaBepraT&cn noacÓHue npeanpaaraa 
nepBoro rocyaapcTBa. 

6 . UcuroseHHÄ HacTosmeiî CTSTBB NPAMEHSOTCÄ»He3ABHCHM0 OT 
nojioxeHafi CTaTBH I I , K HajioraM. jnotíoro xapaicreua a m HaaMeno-
BaHMÄ. 

CTATLfl IX 

nttoneavpa B3aaMHtcc corjiameHzfe 

I . Koraa icaxoe - aaöo x w o craTaeT^To Me pH, npnHHTHe 
oaHKM JioroBapaBaramäMCÄ rocyaapcTBOM ana OÖOHMH SoroBapasaio-
ISHMHCÄ rocy3fâpcTBaMn,BJieKyT ara noB^exyT Mh Hero Hajioro-
oóJioxeHae, Hec ooTBe TC TByjomee ncuioxeHEHM HacToHmero CorbameHEÄ, 
OHO MOXeT,He3aBHCaMO OT npeayCMOTpeHHHX BHyTpeHHBM 3aK0H0-
aaTeJiBCTBCM BTHX rocysapcTB cpeacTB oggaaoBanag,gpeacTasare 
cBoe aejio Ha paccwoTpeHae KOMneTeHTHoro opraHa ÎoroBapaBamterocÂ 
rocyaancTBa, B KOTOPOM OHO iipoxasaeT, aaa#ecjia ero aejio 
noanaaâeT noa NYNICT I c iaTta H I I , KOMneTeHTHoro opraHa 
jloroBapHBaiomerocfl. rocyaapcTBa,rpaaaaHHHOM KOToporo 'OHO 
Ä3a£ETCS. iejTo aojixHo <5HTB iroeacTasaeHo Ha paccMOTpeHae B 
Tene Hue Tpex àeT nocjie nepBoro yBeaoivuieHHS o Mepe,Beayme# 
K HajioroocüioseH2jD,He c ooTBe TCTByjomeMy no^OSENASM HacTosmero 
CorjiameHaH. 

2 , KowneTeHTHH2 onraa cTpeMHTCfl,ecOT npeTeH3M npea-
cTaBJiHeTca ewy oöocHOBaHHoS n OH caM He B COCTOHHHH EPEHHTB 
yaoB^ieTBopaTeJiBHoro pemenaa B Tenenze . . . . . cpoica,JIHÓO. 
B nepaoa.oóMBJieHHHft HM cooTBeTCT3youeMy orrany apyroro 
rocyaapcTBa, pa3pesaTB aeao nyTeM B3aaMHorô cor^aiDeHafl c 
KOOTeTSHTHHM onranoM apyroro Äor0BapaBa»ineroc.H rocyaapcTBa 
c TeM, nToöa H3ÓesaTi» HajtorooöaosceHafl, He cooTBeTCTByioiijero 
HacTOHiueMy CorJiameHiro. B3aiiMHoe corjiamenae npaweHHeTcn 
HS3aBHCHM0 OT CpOKOB, HüeayCMOTpeHHHX BHyTpeKHEM 3aKOHO-
aaTe.ïïBCTBOM ¿oroBaPHBatogprxcH' PocyaapcTB. 
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3« KoMneTeHTHae opraHH IIoroBapzBaKmnixcH rocyaapciB cTpeMHTca 
iiyTeM B3aHMHoro corbameKZH pa3peoaTB Tpyanocr z HOT paccezBaTt 
COMHeHEH,KOTOpHS MOryT B03HEKHyTB B CBS3H C TOJDCOBaHZeM HOT 
npuMêHSHiieM HacTOfficero CorjiameHZH. OHH woryr Taicse aoroBapzBaTBCS 
oo ycTpaHeHUH asoSHoro HaJiorooÓJioseHaa 3 cjiy^anx, ne upeay-
CMOTpeHHHX B JSHHOM CorJiameHm. 

4 , XoMneTeHTHne opranti JIoroBapHBaioiCHxcH PocyaapcTB 
MoryT HENOCPEACTBEHHO CHOCHTBOH Messy coöofi B aejwx 
aocTzseHzz corjiameims, KaK yKa3HBaeTC.FI B nyzxTax I , 2 H 3. 
SCOT npeacTaBHTca, HTO ycTHHS OÔMÊH MHÖHEHMH aojisez 
cnocoOcTBosaTs corJiameHm, yKâ3aHHHfi OÖMSH MH@HHHMS MCAET 
HM6Ti MeCTO B KOMHCCZZ, C OC TOOTHS H3 npeaCTâBZTeJieâ 
KOMneT6HTHHX opraHOB ÂoroBapuBaicaœixcfl ìocyaapcTB. 

CTATM X 

OÓMeH CBeaeHHHMH 

I . KoMneTeKTHue opraHH JIoroBapzBaranzxcH locyaapcTB oöMeHH-
Ba»TCS CBeaeHEHME, HEOÖXOÄBMHMH £JIH NPHMEHEHEH COJIOSEHHÊ 
HacTOHiiiero. CornarneHZH SOT nonoseiizfi BHyrpeHHero 3aK0H0aaTejiL-
CTBâ ÄoroBapHBamizxca PocyaapcTB, OTHOCHDEDCCÄ K npeaycMOipeHHHM 
B yxa3aHH0M CorjiameHzz najioraM B TOË Mepe, B KaxoS STO 
Ha^oroodJioseHHe eMy ne nooTzsopetaT» OöMeH cBeaeHZSMZ He 
oipaHZTOBaeTCÄ CTaTteä I HacToamero CoraaffleH&ft.CBeaeHZH, 
ncuiy^eHHHe ÄoroBapzBajomzMcz rocyriapcTsoM, ae joaTcs B ceiepeTe 
TaKHM se 0öpa30M, KaK z cBeaeHZH, ncjiy^eHEHe B pesyatiaie 
npHMeneHZH BHyTpeHHero 3aK0H0naTejiLCTBa aioro rocyaapcTBa, z 
cooómaioTc.Q OTÌHÌ OTHSM Z oprasaM, BKjnrcaji c j m z ASMZHZCTPA?ZBEue 
opraHH, saimemniMCfl onpeaejieHzeM npejycMOTpeHHHx HacTOHmzM 
Cor^ameEzeM HajioroB, nponeiypaMZ KOT uDec;ieaoBaHzeM, cB£3aHHHMz 
c 3TZMZ KajüoraMZ,BJiz pemeEHHMH no npomeHZHM,KacaKdEMCH STZX 
Ha^oroB, üaHHue OToa ZOT opraHH zcncvi£3yz>T STZ cseaeHzs 
TaiiKO B yKa3aHHHx nejiax. OHH woryT ccLwaTBOs Ha 3tz cBeaeHZH 
B xoae nyÖOT^HHx 3aceaajQc3 cyaoB z B cyaeöHHx peaieHzax. 

2 . HaioseEHfl nvHKTa I HU B KoeM CJIY îae He woryT TamcoBaTica 
KaK oóz3HBajBtEe SoroBapzBaxqeecz FocynapcTBo : 

a) npzHZMaTB a^MZEzcTpaTZBicie Mepu B Hapymesne 
CBoero BHyTpeHHero 3aK0H0aaTeJi&cTBa ZOT 
AAMHHZC TpaTKBHOÍÍ NOAXTZKZ, ZJIZ 3A:I0H0AATEJIBCTCA 
ZOT aaMZHzcTpaTHBHÔfi npaKTHKz apyroro 
JtoroBapzBaiagerocÄ rocyaapcTBa; 

t>) cooömaTi. cBeaeHZÄ.KOTODHe He Morjm ÖH ÖHTB 
nojiy^eHH na ocHOBe ero"BHyTt>eHHero 3aK0H0aaiex[B-
CTBa ZOT b paMKax ero OÔHHHÔÊ aaMZHZ0TpaTZBH0ñ 
npaKTziŒ ZOT 3âK0E0aaTejitcTBa z ajtMHKZc tpaTZBHoâ 
iroaKTHKB- jTDjToro JIoroBaiDZBaKínerocíí TocynaocTBa; 
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c) NEUESSBATB cBeseHHH,KOTopus JACKPHSAOR xowMepnecKyio 
móMìEimeHHyio ara npofteccHOHâJiBHyro Taiìny ara 
KÔMMep^ecrââ MeToa ÎMH cBeaeHHH,pa3r.nanieHHe KOTOptcc 
Hapymaffo ÓH oóuíecTBeHHHS nopsaoK. 

CTATM 21 

CoTpyjgîEKH jmnBQMaTinecKicc mm KOHCV̂ BCKTOC npe.acTaBHTejiBCTB 

Hcuioxeictfi nacTOHîiiero CorjianieHiw He yEiewrafnoT HaaoroBHX 
NPHBEUIERAß, KOTOJHMH NOJRS3YKTCH COTPYJHHKH JNMIOMATOTECKKX 
E.1H KOHCy.TLCKHX HpejCTaBHTeJIlCTB SorOBapHBaSDOIHXCfl PocyaapcTB, 
a Tájese -qjxeHH cevieß yKâ3a£HHX JEHQ B cmiy jntóo oómax HOOT uessyHa-
poaaoro spasa, JIHÖO OCOÖHX NO^oaenM corjiamesM. 

71 

3AftZD¡HOTE.1JjbHHE IIQJICEEHHä 

'CTATM H I 

BcTyajieHHe B cany 

I . EacTonmee CorJiameHHe öyaeT paTHrömmposaHO H oÖMeH 
paTEÒJHKaUHOHHHMB TpaMOTaMH COCTOHTCH B B 303MOSHO 
paHHèa CpOK. 

2 . CorjtameHHe scTynHT B easy c MOMeura oöMeHa paTH^HKaneoH-
HHMH rpS.MOTSMH H ero ÜO^OSeHHH CTaHyT npHMeHHTBCH: 

a ) B ( PocyaapcTse A ) . . . 

* ) B ( rocysapcTBe 3 ) . . . 

CT ATM X I I I 

npHfiHn.amrff 

KacTOHujee Corviamesze ocTaneTcn B cane so Tex nop, nona 
OHO ne óyae? se H OHC HpoBaH o OSHHM H3 JíorosapaBaioinHSCH PocyaapcTB. 
Kasaoe ¿oroBaimBamieecH PocyaapcTBo MoxeT seHoncapoBaTB 
Cor^aineHHe c npeaBapnTe.ii.HHM yBeaoMJie kh eM ammoMaTiraecKKM 
nyxeM HH MeHee ^eM 3a mecTt wecnneB so KOHna Kaxaoro 
KajieHsarHoro roaa,cjieayio!nero 3a TOSOM . . . 3 3TOM cjiyqae, 
Cor.iameHHe iiepecTaeT rroHMeHÄTBCH: 



27. 

a ) B ( rocyaapCTBe A ) . . . 

•b ) B ( TocynapcTBe B ) , . , 

CTATH X U 

ToflKQBaHge 

Jton npHMeHeHEH HacToanero CorJiameHHH HoroBapHBajomzMCJi 
rocyaapcTBOî-î jróóoe BHpaKeHHe, KOTopoMy B HeM He aano onpeaejieEHH, 
HMEET CMHCÄ, K0T0puä npHjaeTcg eMy B MHorocToponnefi KOHBEHEJM 
od H3óexaHHH jiBoñHoro HajrorooÖJioseHZH asTopcKoro B03HarpasaeHHS, 
H, B cjuŷ ae 0Tcyrc23B£ laxoro yxa3amH,-s 3axoHojiaTe.i£CT3e 
aaHHoro rocyaapcTBa,ecAH TQAIKO KOHTeiccT He TpedyeT HHOB 
HHTepnpeTanâm. 

CTATIÄ y j 

CooTHomeHHe Mesar HacToagHM CornarneHHeM H JTDTTHMB 
JOrOBOPaMM. OTHOC^T î̂̂ C-q K 3I302H0M7 

HajiorooöJiostfHiU) 

B CJiy^e pacxosaenns Messy ncuioseHHHWH HacToanero 
CorAameHHH H noaoseKHHMn apyroro aoroBooa, oTHocHinerocH K JEBOÄ-
Howy HaJiorooÖJ!OseHMieKOTOpaH dun panee 3aiŒ0HeH Mesay 
¿oroBapHBazHQHMHCH rocysapcTBaMH,nojiozeHHH HacTOJmero 
Cor^ameHSK tíynyT npesajraDosaTB B oTHomeHEHx Mesay STHMH 
rocyaapcTBaMB B oöJiacTH HajiorootíAoseHEH BHinaî asTopcicoro 
BO 3HARPASAEHISFI. 
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Full credit J .l-SJ' f aiJ» - ( t ) <u«~LJI ¡» -»LJI ; IU> j V > 

¿il LI J—' LA.-*. A» U : . J I ¿ ¿ J ) JJ L J; L LI^ L . JS- - ) 

¿s ^ J/VIÀJj-lM o1-» ' --»L-f fL<U'V LU* j ^ V l » jJL.r.J> 4,-JI 
—» itj i aJ I L^-^-iU L_.j L-. • i±J J 1 a—t-^ÀJI 

.. iSfl ¿JjuJl 

( 1 ) / r/T j ( I ) / V t W ^ U J I ^ - M ^ J l ^ n . ^ J l j i i -K l I , > 1 ^ _ v 

. JAOII ^ u - i l ^ i . t ^ ^ t J I « JU I ^ 

Matching credit ^ f ^ 0 _ ( y ) «L aj-.LJI a ->LJI ; .¿JIUI ^LlA-VI 

^ « ^ - AIJ. jj- » » I U ̂ -j- ~ lj . i U j » - l _.'«. ^ .A liij L -Ut — ̂  

j JJI 0 L i < t » JUJI SJUI f ! U J » ioJLaiJI UjaJl 
-„-«Il ̂  •/_ . . . ^ I— Ì (-¿-l-f. ' JJ J -" ' j—I Lf-à^ j J I i—j-aJI ^ 

L ^ a ^ U J » ^ j -J loUUaà^ . l i^ l , . ' ! ^ , J_«u>jl clbj i-iJU. VI 
. V j,t ÒJI 

J j SiJL I ' .n ^¿ÌJ-JJÌji f l i - a ^ l j ¿'v _ Y 
. Ji. iJI ^ ^ a — 4 — - L U I 4 jt—J1 0 — . ( ) ) >~l\ y ( V) t/T 



« ^UJ> Í J U I 

er. - t t * 1 ó j * 

^ / V l Í-Á^aJ» 

( l¿__)t ) á^UjLJI < -iLJI 

.¿fr Vi tigjJe 

: J_Cül. 'UtVl _ ( \ ) cJÎ 'oL^LJIâjUI ; j/VI JLIA-'V» 

^ j j l ^ À̂ jpàJJ ÍawsU- J Í U * JJ l«.",J I ^J joJI j j*. L, (_r¿tjc- LJJ» 

» (J-ÍJC ^ Vi « -T»l « I . H AJJ oil ¿l» < J U J I J J U I J.tí». V 2 « I ÍLAÍJI 

_ _ t y ' «- ojc VI I » üi.1; Vj Î ÁJI I¿U j J * j I ,JÍLBJKJI 

• * xj ^ ^ 

JfrüC J- »Ut VI. ( T ) V̂ JÎ Â^LJ l >JÜI ; ^tÜt^Ui .VI 

y -iJ 1 (JJ à^-i l ) li. Jï LA». ^W JÏ 1-ÉI.J I ¿fOjj oj I ^ OA- IF ̂ ju JJ-i 1*3* U .Ufr 
JÍUljJI « jyJj VI áJj-ül < JUJI Î ->LJI V VI ? ' ---,<< 

* « " i l JiL»-«JI j>-k ^T <J¿ jJI * j^J jy^t uU J j-j . fffiJI oll j J». j í—.__r¿JI 
I 3 d^jÄll J.Ä— Jfeiw ĵiuJI til) j o l j l^ l 1J-; Jl J*- _ L_a. OJfr VI 

. ' U P V ^ T ^ ^ S ^ Ó J I J Í U > J L O * 

i ^ ^ i ^ l i o l j ^ V l *UsVl- ( r ) wüt'<Lfc,LJl3jlJI : .¿JUJI VI 

JJ J—il*»- OJ LeZUjI ĵs—'.lj jJI ij ^ _• ^¿L-ÏI^ I . JJe 
¡,J_J1 0 L J < . i _ j LJ I< .>LJ l f 6^*V LU, ï J< â-Jj oJI 

i ' « - - _ » -11 <i_l j J_». j (jJs. « «j-áJI J_>; ^ VI 6 oJ I_aiJI 
, I i Leú-J I aj I Ü„ I |-»I> >.11 J_f L»J>J I Â—ê ĵJ 1 « j b ^ 
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a . m u ij«\» 

( ' I * ) Î JU I 

2.6 VI J 

I yi l-r-a-yl" Jüt (àĴ JI J>—ï* J_el_AjN. t á¿¡3 - ) 
. t í^ 'v i djj -Jl ÌL-^ÀU VI E J* U'.. II 2IJ jJlf piJuJ ITYI aJl. « .Übe. 

Ij jJI y» ifcj^D JiLfc*JI « JJ» £Á¿¿ ¿ t < táJ J J-} - Y 
¿i < 1 j l . ÄJj alt uífc I Lf^i Jfcji « Us-JI 

Ir là» ülnf.H L̂ j-àJ» ̂  ^í JsU*JI ^ 1..̂. ,. M>& ¡J-̂ -JI 
y --i. - It .-.iL I... H . JîU*JJ 5-JL». VI Â~SJI o - "tO-'Â^-J 
« j es y» L} .«.¿r. «StfjisJI « J JUU j I t L S j î b c J I .JjoJl 

. * . " 

* -• »I -H 4-r-F̂ oJI 

^ j l j ) - ^LJIâjLJI 

J » ^wj^JI JÂ JJ ^ t ç. 4-U VI i l j Jj t - i j l 2Jj -» Cfrî -i-y GÜ>= 
i .ev i iJ , - ' 

£f;.üU2Jllj¿J9aJI tf-u.1 y» »./- ^ÜIUH^J« ¿-ÜJ _ ̂  
J î U > J ^ iij-JI y i ^ l j ^ U îuïUiJS iJjjJI y* If^. yi^iJI '.«' -,-" ïey aJl_j 

« Jaii 

^Jl i J?l.r." Jl «Jj j j l y à ^ l j À i i L¿¿1 JíLaaJI « âft ,_jt Jjjw < -tlU 
« . '••vil cr { i w ) 't-vjràjI J^s í í ^ J íU J ^JI ^ yU i i l y*. .i i H L ^ 

. J$U*JJîJU.Vl 



8 - A -

íJjaJI y? i ^ ^ J J V - J ^ J îU-JJ^iU. Î Î I i^âJI^ . ^ 
¿ ,JüiäJ,aJI J « l ^ - l t KajJiï i^-JW JsUíOj l^JU^Vi i^ j j l o- i "j>" i 

. ijJ*HJj jJI f-3-J tóy j j ^ *^¿JjoJ1 ^ q*.^ t/Jt JsU»Jt mu. 

^ü} JJI tí ^ « JJLMJI O' 'J.-fe—J* Ù^ T í I fUto'l ijj^s ^ — T 
L^b-» U»Us U « J iU»JI L^i- Í¿bJI , ^ ' V ü u i L c J » .di j ^ L * « ¿ „s j iUsJ « 

i <3*JI> Álir.,... iií-.L.Ij< L i I J I ^ I J . ¿R L , U ¿ ¿ Í 

í j íUJ I j Í U'uJirt.,, . j . l l tslh* Xw Ikfy. J i W J I tU o jJ^ tí jJ» J U I j ì J»UJI 
V j » L^ u^s j ü l jJ» j VI JsLuJI ^k J ' j i jy^t V «JUJI «Jü» ^i» .«X^bJI 

. -k^ -^GJ i^ i^ , li db ¿ i J s U f J i ^ . L ^ j i . ^ ^ h j u j t & j i j ' r ^ l i l i 

ríi-Li «Ĵ JS ,y jï gdi íJíL» ¿Lwul d i V I y-i (Ji-'l ¿¡e 
- • J- J j íú j l J^o i ^ i j j í j J I s W j l JÍ45 «¿ÓJ» - t u o » o » f b Jifcu,» 

jjia^ L k ^ J l ^ J L J l JíLn-»Jt JjiZ^Z ¿i'Vjj*-;} . *J ¿ifb 6 U*G ¿i LJl »> 
J U; « I ( IJ«R>" ^IDS^BJI I .TTTFTJL JT&JFOJ) IW^JI ^YJL C-L^LÓJI JE*- ^«JIAJIJ 

t' - - J í 4 . I j ^ l i^-fc di'l ij «S b̂Jt ¿J*SJ1 j'l i-jl jJI j-1 ' 

JJ X » <ÁJLA»JI Ü » J L A J I J 1 jjl D^JI 4JUA*JI U> 1 j l ¿ I 

«3JI « j-jJ ï ^ l i j l àJL«L»Jt ^ » > * j l d j j ^ vi r y T 5 1 ot>¿JÍ f &».1 
i j JLJIJ VIÓJ» E 

Î-^I^JILLhUI 

( Jl J) i JLJ» 

^r-jl i J j j J l » 

a ^ j j l ^ J ij^jglaJIj J¡LCoJI jJ' «J JUÄ.1 Á^bJlwL^Jl 
. líLb ^ «^J vi V a^i-VI íu iLcJI 



7 — Y — 

-«—¿Igjlï. jn 11 AL, yui i k J î U - J I ojJ>s aôJI j u i /l-ULiÜl/l ' t^e 

j il j ^ s ^ ì/ iJUJi . jA^ .â^hJ l ïaeWI^ 
. . .teii jU j » oLb JJU^JI ¿^« « i -UJ» ¿JtGJl j l S-sIdJ» 

J8 U»J> â^bJI S Jg&JI j l â-J I gjl Â j . M tfifc ,JI J í ^ — t 
M g- J J.» U i ^ i ' — j i ^ û <Um ^t• 4?1_$J iî fc H 1 |.l<•>!-•« ¿ 5 ^Jl 

f b j y i i i î L «Jxâi^l ik-tsNlu-iJ S-yL. g -
âosB/l LJI J j jSiJI j'i « j^ùJI i U i J l JÎÂ5 ^ i J I ^ U J I ^ 
i> UJJJ l Js U^J^ l - ÎLk i^J »Js UsJ U J^ru^o^ j^ , . «J 

W « 1 ( V « » - ^ ' â^bJ'â a^tL»^ d^lgjl „, Il ^ ^ ^ j l ^ g u j l 
j i i—^ loJ l 2-—>JI Ji>.¿¡ ^ l i ^ j J I y ' I ^ . y à ^ Â j J ! -LfJ di^-iJI â ^ j J I .¿.I^aJI, 

^yj trtg^.n JîUçJI « f c - JS <22^1 V — 

. Uv*^ "eyJ» t 6-f**) vW-'1 Jb^SfJU «d2*b « OiG / l à J l j fi m 

« 4JUa*J1 I ( X ^Jl JjîadJ Ae jIaJI) d^l j j l dwäjl '¿JIaiQI C-^lk I j l — »I 
. «... .. 1. O. _ _ . -1,111 K- î , L. -J 

".a, jUJ^ S-;'ÓJ' P 

I g. K^Jj ® ^ ' 'M» J OH•iíyJJ'iA/' & & 
^ -û L c j l y j ^ jJI ^ J Í iifj-àJI ĵ-as v» 

.utpAf iaJUsJl i^uJI l A " -gfc—J «^b O-SJSUSJ» O^J-^1 a'**»' 

( T ) V ^ ^ l 5 ^ ^ M ' ^ J ' ^ o I + i ^ e ^ 
/ v i i ( T ) V/ T W W ^J'» Jj' ÂJ^ ^ V t t l i j U I c Q T ) V ^ J 

J . "V i ^ J » y u V 

ti^-isj t-f»^. L ^ Jj^e^JI 5 oSLBJJI JJI Ji . JJI ¿l̂ ^JJ JiU^JI _ y 
«J Slj^Jt t d h ^ l^ f - iJ iê jS lu . lJ t i^uJ l yí ÓJJ6, ÁJjoJliíih 

^bjJI IÀA ^ Î W - J I vJl^àJÎJO3 O1 

/ V i ^ Â J » ^ 1 ¿ U ^ J I Â«ar&ï)Â4MlJl< JîU^lJ Ì JU. V' 4--ÍJ1 o- ¡ í W ( ' ) 
3JU. «6t4j ,uj1 J H-. JI e^fgj^li Ä i .«î JSLBAJJ 4-JUù. VI d-̂ sjl ¿r 

. » U ^ J J ' o » ^ ^ â J j o J I ^ a ^ y?Jl JîU^Jl 



6 - 1 -

U ^ ^ i ^ U n j p & J l / ^ l a J l i - ^ l j a l i f a » JsUjJ » 
i l lu»mj ia. . - .JJltdfc JsUçJ lo . IjAt 

J íU*J »á i <W í-»GJ> jTuigJI f t jrll « I t <CnJ.I5LCJI ¿^ii, oJ" ̂  JJ _ T 

J » j l ito-»«, «L¿¿» «;t jJ ^b—Jt LjJ v̂ftvt ^¿jl 
JN ,5a»> «-sjjJ? y*^» "Jj^pkJ»,^ ^ i f c L . Sji-aí'viy**; d-yL. J^ì ^ 
ó j »t3 j ì dJl j ^ÍÓJl «_L<JI SLüJI J£ä (j jJI J s L ü j t o * ^ t 

j-JI JjSJ. JjU^-j iivjSjJ'¿JljJ* J2U*J1 «ÓAO» J>£-5 o ' j ^ J • 
¿j Li« uc&J! elty^^icL-^UJl J-*-^ 
cil t jü l ú)j oJ* ,ji ' ' k̂ V-*-" 1 •V-' flg^-ajl l i - l ^ a j l j í^lj^ll O. 

,5 JS J ^ V j V t i ^ b J V ^ t l J l c íLb 5^1uJlL~4JI 
¿t—pV V U - í [J L «â^bjtâjglaj» j l m q j i T u ^ j j i a ^ j i j s u » j i 

. a y«»'1 SyjJ» 

jj... X» « dJLuJI ^ j l JjÂeJJ 5- JLAJI ÒJI ÁMÁJI íJLa*JI OjjLh 1 j t — £ | 
âJIfeg&Jl « j^J > L J 1 iJU^JI ^ di ¿ ^ VI X S \ J^L . 

£ útf JUJI, 

y f c i U i.. rtH. 

( ' t ) jUJ ' á - »U l 

i ^ 1 -u. 

C«5 ; jyUiJI aJT o- J5 o» ^ ^ J J f J H f U ^ b 

^ j í U í J I ¿«ii, jJI ^ v^j-álJ ^ 'VUu í U i j t jJI f¿SJI . i jÁ^ i i 

( T ) VV V"—¿U-AJî o- L-e5U»W ¿Ü5 Lfj1 
( y ) w/T J^^ilW^JiyÁJW Í «-¿JÍá^aJI U U ^ V U I ô j U I ( r ) i j 

•W^JJ ' y u y i v v j i i j u i r ) V/T 

} j i Lo*Jl*J; aJl̂ yí J » jJI í^ÁS JÍIaaJ! IJI _ ^ 

X» i JSLcksJI eib ^ ^laiJI L̂ -í f^LJI i Jg'.aVjl jJI ^ d j ¿Sf jJI 
J Ji LuJJ òjJLs. V Á^sjl o- i ' I JL& yk <LL#**JI 

J ^ J Î U A J J Û J L ^ V ' L W J 1 " 5 

Jj» Lf J^l i j « JiCa»Jl ¿r K¿--J1¿, 15 I j l \ j ) ¿^S^AJI f Cifcl tí̂ —5 
I LI ». I I . It l' Il I . . -'l- M . \ll I II 1 . II • I 

A JT, 

i j j f t i j fwâJi 4 JiLoj j i K¿-.-J1 15 i j i f̂ $ ) ^ L f ^ — 5 V r 
Lu LI , J s l ^ j l I f i- â-îkjl 5 JíUsJl i i j jJI ^ yyU, 4 o ^ a í U i J I 
„ 5 jfrB • L^ « âJ I J Â — J X ó » ^ 



^VlSJjjJI .Kill*« i^l^XaJ' ¿Lif I Jt 

.jîbcJlÂJ; jJI j i J l j a — 4 - B . U ¿«sj ìUsJI ¿^i^oJI a a». VÏA-b « W . "il — 0 

Ô J ìJJ J Ä ^ ^ j V — o* I**» V t U ü Lfi-jU. j ^ J j ^ l 
. tí JL_*JI ( ^ »L i : ^ Jje " Vjjh c» ̂  LT- ' » - f c — t ^ j l i^/Vl 

, . . S J» iLiiü' db *£ * í Lü J^^Jl I ^ l a*» «¡1 jgi 
.i j U I * ó * ¿ J)-if*JI ^-»Jl* J î « J V c l » t ¿rJijí* 

4 y aJI y» « t i l ïSj-i yj» ¿f»rf5 JJI vi a * ' Â^*. i i ^ c i lS I j l ^ 
« -M i - vj- J^U ,>. ' li^Sll aJI tflfc y* LfJ»Lu ^ L s / l a>-VI âaiU.-.JI 

-J. j ' i ^ C ' j J* J - » * V tjjb 0 l i « I , " . , (.Ig-àéJ /» , ( V f l 

¿M / J—«Jl j tS j l J J.-JI} yS-Jlo'S. j l f cV I jjft y» ' Â^bJI 4 -utsjl " i j l^V JUâ̂  _ Y 

. J U L - . ¡ j J J»l¿¿ ,>. J»VI ^ l y » î JU W J^J I^L * 

fejfc 

lyJ Iĵ èJ I ^ aclp 

Âm -, H à jLJI 

J> ji 

¿ / v r u ^ i 

<u. jLJ I 5 JLJI 

!»î IJ î-u-uj. » > } - » . V I -âJj j er—* 
^ îi»b a a* 15 

j y i > (. j y * JSIJV». ^ ' t^j j f j t j j jy^i V < t SjîiJl f IS Î «Ulj- — > 
ï j j * ¿ f f l J I ^ ^ V I i ^ j J I ulb VI « t f^Vl 2 jSLtiJI tJ¡ uJL, f e i j äyuJly 

. JîU^JI & ^LMJI JtÜ-J»>Jfc f.í-JÍ 

'i—I5 JJI y i ^ j L , JÎUj»JI .iL«-..i JI ¿IS I j l iJA JJI \ â^iijl Sci i^j^i V — X 
. ¿ I j i — J . J iUo. LjU^.Ì U»i-i; U J î U f J l j ^ L ^ a ^ y M I ^ S f e jSUÄJ« 
J1 JI î̂ J>L:jJI ̂  ^»Jl^lSj» l^j 5 a&Kj^^Jg^ ». äl̂ -. It^ f Lj^ 5 
Ú-JUJI . jjk ^ . « i - t j l i JAEJI /| VM.H-. J.n j j ^ ^ Lkz^, JJU^JI «i. o ^ a ÂJI 
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. ¿ « i I j li; L Í J U j l j ¿fZ a» LLUJ I ¿ftiJj JJ I ^ I 

f « « H ĵÇ, Jj 1-a.l.J t ¿^Jj jJI tjS L*jw j i j i VI j-i ¿J* L * j-lf. I I Jl _ y 
- I kLJI Ct^ iJ ' «5jl Jl j i . W é * i/J' i j íU í J I iJj-JÎ l^i. fcíU-j 

. , _>U;L¿JL-J I E « ? ¿ Í » M I I ¿FTÍJJOJLÍ^CAJI 

UJUjUI 

- LJI ¿.ttÜJI, á^loJI j ^ J i 

j ó j i i ^ u r j u N i ¿usvi i ó » ^"ïujtj j i a ¿ j i • ^ _ > 

. avi.«.., jt IJS Lf^UjL «Lu* 

: î LU (jJt i Li. «úl. " i»íl _UI ' • j in * JjJ o* Jrf * _ ^ 

, j)U >u ( 1 ) 
« T > — I ( V ) 
< 

« «»t-L-O-j^ilj. ( j ) 

i ^LikJI f jfi; j t j J i ^ ^ f c r«l J.^JU. ( y ) 
1̂ ,4 'ájj VI o L JÀJI ÓJ j ^ L, I oUjfcJI^M, *l -I—' U ( -J ) 

i ik-í-'VI 1 I J!« ¿«J-UJt ¿r fj>s¿ ¿¡yéülg O i&r 
Çj-f-¿ • . • 3 oJ3 «Jj -lJ 1 p-Jí ' Ĵ? 1 Jr̂ s^ J Î t jmÁli * ; •••' * I« 

: " tu'* j j l " J-J> ^ yÇ-«* V . T i l o f j & l O* ' 

< ' •. 11 L -11 .. 11 j-.y j t ^ j ¿ - .j^^i I ,..l j t 

LpJ-Jjk; Í^JmJ' ç-LJI ̂  J* J» Isla. VI { u-

t ÍÍm.íJI 2¡5jJ*JI c1„JI ^ O--»^ Jslil* VI 

O.I j î ¿ ¿ i » . . ^ í ^L. 'Ij^. j ^ í J c - t JLeî yu- Ji Iii*. V ( j 

- r 

< « 

• -1 j i . -H u _jî LjJ «sUoJl j^-Jc^ft j u t ¿b^JJ JsUíp. VI (js 
. JFTL-^T TIL'S OT J I B L . L L ¿ J Í Y L E . ' - J ^ . « I ^ V J Î 

tlrs i j j j j l ^ j jjl^^á-ijl^^s-«« « T i l Lrt5^1 f^*^ ' L l i - l -
^ j II J « - „,11 J U S ' I J-S3 J ¿ - UJ^'V* « JíLaiJ» <JJ J±) « - F B DL'U. V1——J ¿FTT Jibe 

; ^/vi iJj jJI ^ " a—'I J Í * _ e ljxL)\ t^Jf 

JJ-JUJI fl(Kl 3 jU LF-i L ,—^JU — L ^ X A - 3J5 jJI I-J: ^ 1 JL ( t ) 

JJ Í * . J £ 1 ÍJ-LF- T -L -L I J^ IZL . F->L. , ÉL I^J» 

. L — 

. r " 
4 i ' .'J*AJ 



- r -

¡jj». VI e j5L«Ü*JI äJj JJL I A « L i - U j 

: t_r_U " ¿yú» ' «JS ¿>ik; ( -a. ) 

< L iJj j âj.....;»..! ¿fJ-LJI jl>S/l ( Î ) 
jì_J. Vj<-iii c . \ j jaU^i'Vl ti.iS^ij «¿^IaJI^U^'VI ¿S-A. ( 

¿ L iJj J j u. 

• * i f",1 ì ¿ L I 1 ^ j j j 
> < { 

ai) ) d^-JLj ( j j 
« ^ ' ( 'l-?«-!?-^ ) * ; --*,t: ( T ) 

JjNl 6 jUL i-v̂ jcJJ Isjs * i_áJjJ1 ¿¿U. JìU^- * ) 
«liJjJI j y - . JÌLA»» ^ ^^ I ^ I ^V I^ jUs^b - fO l j i ' V « * JJJC. Î-ÏU=VI 

Í JU-JL UL̂ H Ĵ M » " «-¿Jj-JI ^ i » J i U » ^ Ijft .11 " { Ç) 
J îU». ^ « ¿ x ^ y * JUSO^^ '^^ 1 i J -w » a l lev i J' 

< I-.Ü̂ J I ¿ j i * 

-ÄJ^I^I 2 JUL -̂ IJJI I ^ j o U U*i> " JSLVJI^ÂJJOJI^"ïjlfij^iz ( j » ) 

IJlisVI dljllîl 3 vUL Jj'^l ti^l» ' ¿.ò-uH âJg j * â^V^^Jû 
N X. • ï ^ n jj«— Ji t«-»- ^y^y^Jl^ljjjVI o l ^ VI à j -i-«-".. ' 

. ^li; VI I jj» ¿j. a jLJLf 

ï-i) . i^ijiìijUì 

-SUK'V Uĵ Ja; eU J£ yO-Jo JÍ « VI I ÒA « L 4J5 a« UJu ̂  _ ) 
JjVI ij-lUj^L^-. ijljj» VI 4J XaJU ¡ v i t VI ¿^d¿jhJI«jUI 0*T ÄjÄiJI 

f̂  " i ' ÎJJcJ :̂ ^ÇJJOJI UT jl^VI Lojc _ y 

>Y ; f ' * ' ' • W** f 5 ' J ** ̂  J5-" Vi (/ U < * - ) 
S* Vlj «¿.¿»¿..¿J I «¿IĴ U jJ I -ül ^ LJ. ̂ r!-"*« < ^ 

« ( «ejlaJ I «dJ LA. ) -Lit L^ 

t—J ^ |J I jl j î S 2gjgJ>JI ¿«JLa. -ßj, Lf-; çJL; «Jj jJl Ĵ  J jjO I jl ( « i j U L ^ f Ä ,/Ji 3Jj jJi ¡j Wi- «-jU « ossJj c «y r ' J 

J-—>¿1» « l^f-î ^ S J U ^ ^ (Jjt ¿ftlJj J l LJÍ.^yi jUpJL 0l5 \ jl 
< •> J -^ 3JjaJI ŷ Ufi. 

o-ltJ-JI^U « L^t V - ^ J^e LÍífJ^ jJ' J ^ 'jü ( «») 
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• -, ,-' 'I- < If-L-fuO Sĝ Jgj I ¡ - •••'• Irft Ç*. - HI. f rlLl jt y ... L vJl I. ( -L_ ...í-. j t- j 

. J5UOI « à» ^ft LftjUj j L j iiJ£«Jl tftji*- JiLfc». ¿-¿Sis'* 

; ^ jlfc VI 1Ù* L ^ ¿J»^ ¿,1 - T 

(UJI iljaJI ) yi ( Î ) 
C ^ U V I J a j J I - ^ 3 ( i ) 
Çlî>VI ( T ) 

( T ) 

(•L-iJ^aJI ) ¿ ( V ) 

Ccf>'Vl aJI ( T ) 

. . . . . . ( r j 

£ " • - J? i-1 ¿/y uïLtiuJI (¿n̂ Jj JJI< Á^UmJI ll-LL-LJI (¿¿'¿s - f 

*-,LJI 

ci ¿ ,UJI : l^t 

. ».t;. . i,UUJltfjlJI 

: L—JI • . . < J¡U; VI I àft y* 

, " e jïUaJI ^A-'Vl «J> aJI ' ) " j îLcJI ¿¿JjjJI j a^'t'¿ji+a^ JMg ( t j 

« ( *L «J, aJI ) jî («jÜÍ dJj jJI ) I ¿L—Jl 

< ̂ U^J. VI <jj>-f Uy-ff-̂  o í ^ íJ l j j l y VI '^¿«-i " Ĵ J JL. ^ 
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